CHƯƠNG 8
TỰ DO HÓA ĐẦU TƯ, THƯƠNG MẠI DỊCH VỤ VÀ THƯƠNG MẠI ĐIỆN TỬ
MỤC A ĐIỀU KHOẢN CHUNG
ĐIỀU 8.1
Mục tiêu và phạm vi áp dụng
1. Để khẳng định các cam kết của mình trong Hiệp định WTO và cam kết tạo ra môi trường tốt hơn cho việc phát triển thương mại và đầu tư giữa các Bên, các Bên tiến hành các bước chuẩn bị cần thiết để thực hiện việc tự do hóa tiến bộ về đầu tư, thương mại dịch vụ và hợp tác trong lĩnh vực thương mại điện tử.
2. Căn cứ các điều khoản trong Hiệp định này, mỗi Bên bảo lưu quyền thông qua, duy trì và thực thi các biện pháp cần thiết để theo đuổi các mục tiêu chính sách hợp pháp, bao gồm mục tiêu bảo vệ môi trường và sức khỏe cộng đồng, chính sách xã hội, tính toàn vẹn và ổn định của hệ thống tài chính, thúc đẩy an ninh và an toàn, phát huy và bảo vệ sự đa dạng văn hóa.    
3. Chương này không điều chỉnh các biện pháp ảnh hưởng đến các thể nhân muốn tiếp cận thị trường lao động của một Bên cũng như không áp dụng đối với các biện pháp liên quan đến quyền công dân, vấn đề cư trú hoặc việc làm về lâu dài.
4. Chương này không có quy định một Bên có thể áp dụng các biện pháp nhằm kiểm soát việc nhập cảnh hay lưu trú tạm thời của các thể nhân trên lãnh thổ của Bên đó, bao gồm các biện pháp cần thiết nhằm bảo vệ sự toàn vẹn lãnh thổ của Bên đó cũng như nhằm bảo đảm trật tự đối với việc xuất nhập cảnh của các thể nhân qua biên giới của Bên đó nếu bảo đảm các biện pháp đó không làm vô hiệu hóa hay tổn hại đến các lợi ích1 của bất kỳ Bên nào theo đúng với các điều khoản cam kết cụ thể trong Chương này và các Phụ lục kèm theo.
5. Chương này không có quy định nào có thể được hiểu là giới hạn các nghĩa vụ của các Bên theo quy định trong Chương 9 (Mua sắm chính phủ) hoặc áp đặt bổ sung nghĩa vụ liên quan đến thực hiện mua sắm chính phủ.
6. Chương này không điều chỉnh các chế độ trợ giá dành cho các Bên2, ngoại trừ Điều 8.8 (Các điều kiện thực hiện).
7. Quyết định không ban hành, gia hạn hoặc duy trì chế độ trợ giá hoặc tài trợ của một Bên sẽ không được xem như là hành vi vi phạm quy định tại Điều 8.8 (Các điều kiện thực hiện) trong các trường hợp sau:   
(a)  trong trường hợp không có các cam kết cụ thể của Bên đó đối với nhà đầu tư theo quy định của pháp luật hoặc thỏa thuận ban hành, gia hạn hoặc duy trì chế độ trợ giá hoặc tài trợ nào đó; hoặc 
(b) theo đúng với các điều khoản thỏa thuận về ban hành, gia hạn hoặc duy trì chế độ trợ giá hoặc tài trợ đó.
8. Chương này không áp dụng đối với các hệ thống an sinh xã hội hoặc các hoạt động trên lãnh thổ của mỗi Bên mà có liên quan, thậm chí không thường xuyên, đến việc thực thi quyền hạn của cơ quan có thẩm quyền. 
ĐIỀU 8.2
Giải thích từ ngữ
1. Trong Chương này:
(a) “dịch vụ sửa chữa và bảo dưỡng tàu bay mà trong thời gian thực hiện các dịch vụ đó tàu bay không được phép cung cấp dịch vụ” là các hoạt động được tiến hành trên một tàu bay hoặc một bộ phận nào đó của tàu bay trong thời gian tàu bay đó được phép ngừng cung cấp dịch vụ và không bao gồm dịch vụ thường được gọi là dịch vụ bảo dưỡng ngoại trường;
(b) “dịch vụ hệ thống đặt giữ chỗ trên máy tính (CRS)” là các dịch vụ được cung cấp qua hệ thống điện toán chứa các thông tin về lịch bay, vé trống, giá vé và các quy định liên quan đến vé của các tổ chức vận tải hàng không mà thông qua đó việc giữ chỗ và đặt vé trên chuyến bay có thể được thực hiện;
(c) “cung cấp dịch vụ qua biên giới” là việc cung cấp một loại hình dịch vụ: 
(i) từ lãnh thổ của Bên này sang lãnh thổ của Bên kia; hoặc
(ii) trong phạm vi lãnh thổ của Bên này cho khách hàng sử dụng dịch vụ trên lãnh thổ của Bên kia;
(d) “các hoạt động kinh tế” bao gồm các hoạt động mang tính chất công nghiệp, thương mại và nghiệp vụ cùng với các hoạt động của các nghệ nhân, nhưng không bao gồm các hoạt động nhằm thực hiện quyền quản lý nhà nước; 
(e) “doanh nghiệp” là một pháp nhân, chi nhánh3 hoặc văn phòng đại diện bắt đầu hoạt động qua hình thức thành lập mới;
(f) “thành lập mới” là việc hình thành một pháp nhân khác, kể cả bằng hình thức thâu tóm, và/hoặc việc tạo lập một chi nhánh hoặc văn phòng đại diện tại Liên minh châu Âu hoặc tại Việt Nam,  
tương ứng4, với định hướng hình thành hoặc duy trì các mối liên kết kinh tế lâu dài; 
(g) “dịch vụ khai thác mặt đất” là các dịch vụ được cung cấp tại sân bay gồm dịch vụ đại diện, quản lý và giám sát các hãng hàng không; dịch vụ hành khách; dịch vụ hành lý; các dịch vụ sân đỗ; dịch vụ phục vụ ăn uống; bốc dỡ hàng hóa và bưu phẩm hàng không; nạp nhiên liệu cho tàu bay; bảo dưỡng và vệ sinh tàu bay; vận tải mặt đất; dịch vụ khai thác bay, quản lý đội bay và lập kế hoạch bay.   Dịch vụ khai thác mặt đất không bao gồm dịch vụ an ninh, sửa chữa và bảo dưỡng tàu bay; quản lý hoặc khai thác các cơ sở hạ tầng cảng hàng không thiết yếu được quản lý một cách tập trung như các thiết bị dọn tuyết, phá băng, các hệ thống phân phối nhiên liệu, các hệ thống xếp dỡ hành lý và hệ thống vận tải cố định bên trong sân bay;  
(h) “nhà đầu tư” là thể nhân hoặc pháp nhân của Bên này mà có nhu cầu thành lập5, đang thành lập hoặc đã thành lập một doanh nghiệp trong lãnh thổ của Bên kia; 
(i) “pháp nhân” là bất kỳ chủ thể pháp lý được thành lập hoặc tổ chức theo quy định pháp luật hiện hành nhằm mục đích lợi nhuận hay bất kỳ mục đích nào khác và thuộc sở hữu của tư nhân hay chính phủ, trong đó bao gồm các doanh nghiệp, quỹ tín thác, công ty hợp danh, liên doanh, tự doanh hoặc hiệp hội;
(j) “pháp nhân của một Bên” là một pháp nhân của Liên minh Châu Âu hoặc một pháp nhân của Việt Nam được thành lập theo quy định pháp luật của nước sở tại và quy định của Liên minh Châu Âu hoặc các quốc gia thành viên hoặc của Việt Nam tương ứng, và tham gia vào các hoạt động kinh doanh trọng yếu6 trên lãnh thổ của Liên minh Châu Âu hoặc của Việt Nam tương ứng;
(k) “các biện pháp được một Bên thông qua hoặc duy trì áp dụng” là các biện pháp được các cơ quan dưới đây thực hiện:  
(i) chính quyền hoặc cơ quan quản lý cấp trung ương, vùng hoặc địa phương; và
(ii) các cơ quan phi chính phủ thực hiện thẩm quyền được chính quyền hoặc cơ quan quản lý cấp trung ương, vùng hoặc địa phương phân cấp; 
(l) “thể nhân” là thể nhân của một Bên theo quy định tại khoản (h) của Điều 1.5;
(m) “hoạt động”, đối với một doanh nghiệp, có nghĩa là thực hiện, quản lý, duy trì, sử dụng, sở hữu, bán hoặc các hình thức định đoạt hoặc chuyển nhượng doanh nghiệp;7 
(n) “chào bán và tiếp thị các dịch vụ vận tải hàng không” có nghĩa là các cơ hội cho các đơn vị vận tải hàng không liên quan được tự do bán và tiếp thị các dịch vụ vận tải hàng không của mình, bao gồm toàn bộ các hình thức tiếp thị như nghiên cứu thị trường, quảng cáo và phân phối dịch vụ; những hoạt động này không bao gồm việc định giá các dịch vụ vận tải hàng không cũng như không bao gồm các điều kiện hiện hành; 
(o) “các dịch vụ” bao gồm bất kỳ dịch vụ nào thuộc mọi lĩnh vực, ngoại trừ các dịch vụ được cung cấp trong quá trình thực hiện thẩm quyền quản lý nhà nước;  
(p) “các dịch vụ được cung cấp và các hoạt động được thực hiện để thực hiện chức năng quản lý nhà nước” là các dịch vụ được cung cấp hoặc các hoạt động được thực hiện không vì mục đích thương mại lẫn mục đích để cạnh tranh với một hoặc một số tổ chức kinh tế khác; 
(q) “nhà cung cấp dịch vụ” của một Bên là một thể nhân hoặc pháp nhân của một Bên thực hiện việc cung cấp một loại hình dịch vụ; và
(r) “công ty con” của một pháp nhân của một Bên là một pháp nhân được kiểm soát bởi một pháp nhân khác của Bên đó theo quy định pháp luật của Bên đó.8
2. Pháp nhân:
(a) “thuộc sở hữu” của các thể thân hoặc pháp nhân thuộc một trong các Bên trong trường hợp các thể nhân hoặc pháp nhân của Bên đó là những chủ sở hữu có quyền thụ hưởng hơn 50% phần vốn góp vào pháp nhân đó; hoặc  
(b) “bị kiểm soát” bởi các thể nhân hoặc pháp nhân của một trong các Bên trong trường hợp các thể nhân hoặc pháp nhân này có đủ thẩm quyền bổ nhiệm hầu hết các giám đốc của pháp nhân đó hoặc trực tiếp điều hành các hoạt động của pháp nhân đó một cách hợp pháp.   
3. Ngoài định nghĩa về “pháp nhân của một Bên” trong khoản 1(j), các công ty vận tải biển được thành lập ngoài Liên minh Châu Âu hoặc Việt Nam và thuộc quyền kiểm soát của những công dân của một quốc gia thành viên của Liên minh Châu Âu hoặc của Việt Nam tương ứng là đối tượng áp dụng của Chương này nếu các tàu hàng của họ được đăng ký theo quy định sở tại của quốc gia thành viên hoặc của Việt Nam và mang quốc tịch của quốc gia thành viên hoặc của Việt Nam tương ứng. 
MỤC B TỰ DO HÓA ĐẦU TƯ
ĐIỀU 8.3
Phạm vi áp dụng
1. Mục này áp dụng đối với các biện pháp do một Bên thông qua hoặc duy trì có ảnh hưởng đến việc thành lập hoặc hoạt động của một doanh nghiệp của nhà đầu tư của Bên kia trên lãnh thổ của Bên thông qua hoặc duy trì những biện pháp đó.
2. Mục này không áp dụng đối với: (a) các dịch vụ âm thanh – hình ảnh;
(b) hoạt động khai khoáng, sản xuất, chế tạo và gia công 9 các nguyên liệu hạt nhân;   
(c) hoạt động sản xuất hoặc thương mại vũ khí, khí tài quân sự;
(d) vận tải hàng hải nội địa;10
(e) dịch vụ vận tải hàng không nội địa và quốc tế, bất kể là theo hay không theo lịch trình cố định, hoặc các dịch vụ có liên quan trực tiếp đến việc thực hiện các thương quyền vận tải hàng không, ngoài các dịch vụ sau đây:  
(i) dịch vụ sửa chữa và bảo trì tàu bay mà trong thời gian thực hiện sửa chữa và bảo trì tàu bay không được phép hoạt động;
(ii) hoạt động bán và tiếp thị các dịch vụ vận tải hàng không;  
(iii) các dịch vụ hệ thống đặt giữ chỗ trên máy tính; và 
(iv) các dịch vụ khai thác mặt đất; và
(f) các dịch vụ được cung cấp và các hoạt động được thực hiện nhằm thực thi quyền quản lý nhà nước.
ĐIỀU 8.4
Tiếp cận thị trường
1. Đối với việc tiếp cận thị trường theo hình thức thành lập mới và duy trì hoạt động của một doanh nghiệp, mỗi Bên được phép áp dụng biện pháp đối xử không ít ưu đãi hơn so với quy định tại các điều khoản và biện pháp hạn chế đã được thỏa thuận và quy định cụ thể trong Biểu các cam kết cụ thể nêu tại các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) hoặc 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng.      
2. Trong các lĩnh vực có cam kết về tiếp cận thị trường, các biện pháp mà một Bên không thông qua hoặc duy trì ở cấp khu vực hoặc trên toàn lãnh thổ của Bên đó, nếu như không có quy định cụ thể nào khác trong Biểu cam kết cụ thể tại các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) hoặc 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng, sẽ được định nghĩa như sau:
(a) các biện pháp hạn chế về số lượng doanh nghiệp có thể thực hiện một hoạt động kinh tế cụ thể nào đó theo hình thức hạn ngạch bằng số, độc quyền, quyền độc quyền hoặc các điều kiện về kiểm tra nhu cầu kinh tế; 
(b) các biện pháp hạn chế về tổng giá trị các giao dịch hoặc tài sản theo hình thức hạn ngạch bằng số hoặc điều kiện về kiểm tra nhu cầu kinh tế;
(c) các biện pháp hạn chế về tổng số lượng các hoạt động hoặc tổng sản lượng đầu ra được thể hiện bằng các đơn vị đo lường số lượng bằng số theo quy định dưới hình thức các hạn ngạch hoặc điều kiện về kiểm tra nhu cầu kinh tế;  
(d) các biện pháp hạn chế về việc góp vốn nước ngoài phù hợp với hạn mức tỉ lệ tối đa về góp cổ phần nước ngoài hoặc tổng giá trị đầu tư nước ngoài riêng lẻ hoặc tổng hợp; 
(e) các biện pháp hạn chế hoặc yêu cầu đối với từng loại pháp nhân hoặc các liên doanh mà qua đó nhà đầu tư của Bên kia có thể thực hiện một hoạt động kinh tế; và 
(f) các biện pháp hạn chế về tổng số lượng các thể nhân có thể được sử dụng trong một lĩnh vực cụ thể hoặc có thể được một nhà đầu tư thuê, đáp ứng nhu cầu và trực tiếp liên quan đến việc thực hiện hoạt động kinh tế đó theo các hạn ngạch bằng số hoặc điều kiện về kiểm tra nhu cầu kinh tế.
ĐIỀU 8.5
Đối xử quốc gia
1. Trong các ngành, lĩnh vực được quy định trong Biểu cam kết cụ thể tại các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) hoặc 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) và căn cứ theo các điều kiện và tiêu chuẩn áp dụng quy định tại các Biểu cam kết trên, đối với việc thành lập cơ sở trên lãnh thổ của mình, Bên này phải dành cho các nhà đầu tư của Bên kia và các doanh nghiệp của họ các biện pháp đối xử không ít ưu đãi hơn so với cách đối xử dành cho các nhà đầu tư của Bên mình và các doanh nghiệp của họ khi gặp phải các tình huống tương tự.    
2. Đối với việc hoạt động và vận hành các doanh nghiệp, Bên này sẽ dành cho các nhà đầu tư của Bên kia và các doanh nghiệp của họ11 những biện pháp đối xử không ít ưu đãi hơn so với các biện pháp đối xử dành cho các nhà đầu tư của Bên mình và các doanh nghiệp của họ khi gặp phải các tình huống tương tự. 
3. Ngoài quy định tại khoản 2 và đối với bên Việt Nam căn cứ theo Phụ lục 8-C (Chế độ miễn trừ dành cho Việt Nam khi thực hiện biện pháp đối xử quốc gia), Bên này có quyền thông qua hoặc duy trì mọi biện pháp đối với hoạt động của một doanh nghiệp nếu biện pháp đó không trái với các cam kết nêu tại các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng, trong đó biện pháp này bao gồm:   
(a) biện pháp được thông qua vào đúng hoặc trước thời điểm Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực thi hành;
(b) biện pháp được quy định tại điểm (a) đang được tiếp tục thực hiện, thay thế hoặc sửa đổi sau thời điểm Hiệp định này có hiệu lực thi hành nếu bảo đảm biện pháp đó không kém phù hợp hơn với quy định tại khoản 2 sau thời điểm được tiếp tục triển khai thực hiện, thay thế hoặc sửa đổi so với biện pháp trước đó; hoặc  
(c) biện pháp không thuộc phạm vi điều chỉnh của các quy định tại điểm (a) hoặc (b) nếu đảm bảo biện pháp đó không được áp dụng đối với hoặc theo một cách mà có thể gây ra thất thoát hoặc tổn hại đến các doanh nghiệp được thành lập trên lãnh thổ của Bên đó trước thời điểm biện pháp này có hiệu lực thực hiện.12 
ĐIỀU 8.6
Đối xử tối huệ quốc
1. Bên này phải dành cho các nhà đầu tư của Bên kia và các doanh nghiệp của họ biện pháp đối xử đối với việc hoạt động và vận hành các doanh nghiệp này trong lãnh thổ của mình không kém thuận lợi hơn so với biện pháp đối xử mà Bên này dành cho các nhà đầu tư của quốc gia thứ ba và các doanh nghiệp của những nhà đầu tư đó. 
2. Khoản 1 sẽ không có hiệu lực áp dụng đối với các ngành, lĩnh vực sau đây:
(a) các dịch vụ truyền thông, ngoại trừ các dịch vụ bưu chính, viễn thông;  
(b) các dịch vụ vui chơi, giải trí, văn hóa và thể thao; 
(c) hoạt động khai thác và nuôi trồng thủy sản; 
(d) hoạt động lâm nghiệp và khai thác lâm sản; và 
(e) hoạt động khai khoáng, bao gồm khai thác dầu khí.
3. Các quy định trong khoản 1 không ràng buộc Bên này phải dành cho các nhà đầu tư của Bên kia hoặc các doanh nghiệp của họ những ưu đãi từ các biện pháp đối xử được áp dụng theo các hiệp định song phương, cấp khu vực hoặc đa phương mà đã có hiệu lực thi hành trước thời điểm Hiệp định này có hiệu lực.   
4. Các quy định trong các khoản 1 không ràng buộc Bên này phải dành cho các nhà đầu tư của Bên kia hoặc các doanh nghiệp của họ những ưu đãi từ:   
(a) các biện pháp đối xử được áp dụng theo các hiệp định song phương, cấp khu vực hoặc đa phương, bao gồm các cam kết bãi bỏ hầu hết các rào cản đối với hoạt động của các doanh nghiệp giữa các Bên hoặc yêu cầu sự tương đồng tương đối về cơ sở pháp lý giữa các Bên đối với một hoặc nhiều ngành, lĩnh vực kinh tế;13
(b) Bất kỳ biện pháp đối xử nào chiếu theo các hiệp định quốc tế đối với việc tránh đánh thuế hai lần hoặc hiệp định hoặc thỏa thuận quốc tế khác có liên quan chặt chẽ đến việc đánh thuế; hoặc 
(c) bất kỳ biện pháp đối xử nào được hình thành từ kết quả áp dụng các biện pháp quy định về việc công nhận bằng cấp, chứng chỉ hoặc các biện pháp thận trọng theo đúng quy định tại Điều VII của Hiệp định chung về Thương mại dịch vụ (GATS) hoặc Phụ lục quy định về các hoạt động Dịch vụ tài chính.
5. Nhằm giải thích rõ hơn, thuật ngữ “đối xử” nêu trong khoản 1 không bao gồm các thủ tục hoặc cơ chế giải quyết tranh chấp như giải quyết các tranh chấp đầu tư giữa các nhà đầu tư và các quốc gia thành viên, được quy định phù hợp với các hiệp định song phương, cấp khu vực hoặc đa phương. Các nghĩa vụ trọng yếu được quy định trong các hiệp định này không mặc định bao gồm việc “đối xử” và do đó không thể được xem xét đến khi đánh giá một hành vi vi phạm quy định tại Điều này. 
Các biện pháp của mỗi Bên phù hợp với những nghĩa vụ trọng yếu đó sẽ được xem là biện pháp “đối xử”.
6. Điều này được diễn giải theo nguyên tắc cùng loại (ejusdem generis).14 
ĐIỀU 8.7
Biểu cam kết cụ thể
Các ngành, lĩnh vực được tự do hóa thương mại, đầu tư của mỗi Bên phù hợp theo quy định của Tiểu mục này và các điều khoản, biện pháp hạn chế, điều kiện và tiêu chuẩn quy định tại các Điều 8.4 (Tiếp cận thị trường), 8.5 (Đối xử tối huệ quốc) và 8.8 (Điều kiện thực hiện) được đề cập trong các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) hoặc 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng.
ĐIỀU 8.8
Điều kiện thực hiện
1. Trong các ngành, lĩnh vực nêu tại Biểu cam kết cụ thể trong các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) và căn cứ theo các điều kiện và tiêu chuẩn trong các Biểu cam kết trên, mỗi Bên không được đặt ra hoặc áp dụng bất cứ điều kiện nào được nêu dưới đây mà các điều kiện đó được quy định bắt buộc áp dụng theo pháp luật sở tại hoặc các quyết định hành chính có liên quan đến việc thành lập hoặc hoạt động của các doanh nghiệp của các nhà đầu tư thuộc mỗi Bên hoặc thuộc quốc gia thứ ba trên lãnh thổ của Bên mình là phải:   
(a) xuất khẩu một lượng hoặc tỷ lệ hàng hóa hoặc dịch vụ nhất định; (b) đạt được một lượng hoặc tỷ lệ hàm lượng nội địa nhất định; 
(c) mua, sử dụng hoặc ưu tiên hàng hóa được sản xuất hoặc các dịch vụ được cung cấp trong phạm vi lãnh thổ của Bên mình, hoặc mua hàng hóa hoặc dịch vụ từ các thể nhân hoặc doanh nghiệp đang hoạt động trên lãnh thổ của Bên mình;
(d) bằng mọi cách, cân đối khối lượng hoặc giá trị nhập khẩu với khối lượng hoặc giá trị xuất khẩu hoặc với lượng ngoại tệ thu vào liên quan đến doanh nghiệp đó;
(e) hạn chế doanh số bán hàng hóa hoặc cung ứng dịch vụ của các doanh nghiệp này trong phạm vi lãnh thổ của Bên mình bằng cách tìm mọi biện pháp để cân đối doanh số này với khối lượng hoặc giá trị xuất khẩu hoặc với các khoản thu nhập ngoại hối của Bên mình;
(f) chuyển giao công nghệ, quy trình sản xuất hoặc kiến thức độc quyền cho một thể nhân hoặc các doanh nghiệp trên lãnh thổ của Bên mình; hoặc
(g) cung ứng hàng hóa hoặc dịch vụ do doanh nghiệp sản xuất hoặc thực hiện độc quyền cho một thị trường khu vực hoặc thế giới cụ thể. 
2. Trong các ngành, lĩnh vực nêu tại Biểu cam kết cụ thể trong các Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) và căn cứ theo các điều kiện và tiêu chuẩn trong các Biểu cam kết trên, mỗi Bên không được đặt điều kiện để được nhận hoặc tiếp tục được nhận chế độ ưu đãi có liên quan đến việc thành lập hoặc hoạt động của các doanh nghiệp của các nhà đầu tư thuộc mỗi Bên hoặc thuộc quốc gia thứ ba trên lãnh thổ của Bên mình là phải tuân thủ theo các điều kiện sau đây:   
(a) đạt được một mức hoặc tỷ lệ hàm lượng nội địa nhất định;
(b) mua, sử dụng hoặc ưu tiên hàng hóa sản xuất trong lãnh thổ của mình, hoặc mua hàng hóa từ các nhà sản xuất thuộc lãnh thổ của Bên mình;
(c) bằng mọi cách, cân đối khối lượng hoặc giá trị nhập khẩu với khối lượng hoặc giá trị xuất khẩu hoặc với lượng ngoại tệ thu vào liên quan đến doanh nghiệp đó; hoặc
(d) hạn chế doanh số bán hàng hóa hoặc cung ứng dịch vụ của các doanh nghiệp này trong phạm vi lãnh thổ của Bên mình bằng cách tìm mọi biện pháp để cân đối doanh số này với khối lượng hoặc giá trị xuất khẩu hoặc với các khoản thu nhập ngoại hối của Bên mình.
3. Khoản 2 không có quy định ngăn không cho phép một Bên tham gia Hiệp định đặt ra điều kiện để được nhận hoặc tiếp tục được nhận chế độ ưu đãi dành cho các doanh nghiệp trên lãnh thổ của Bên mình là phải tuân thủ theo theo yêu cầu như phải có cơ sở sản xuất, cung ứng dịch vụ, đào tạo hoặc tuyển dụng công nhân, xây dựng hoặc mở rộng cơ sở vật chất cụ thể, hoặc thực hiện công tác nghiên cứu và phát triển trong lãnh thổ của Bên mình.  
4. Các điều khoản quy định trong điểm 1(f) không được hiểu như là biện pháp ngăn chặn việc áp dụng điều kiện hoặc cam kết hoặc thỏa thuận do tòa án, tòa hành chính hoặc cơ quan quản lý cạnh tranh đặt ra hoặc thi hành nhằm khắc phục hành vi vi phạm các quy định pháp luật về cạnh tranh.
5. Các quy định từ điểm 1(a) đến 1(c), 2(a) và 2(b) không áp dụng đối với các điều kiện về chứng nhận tiêu chuẩn của hàng hóa và dịch vụ thuộc các chương trình xúc tiến xuất khẩu và viện trợ nước ngoài.  
6. Để giải thích rõ hơn, các quy định tại điểm 2(a) và 2(b) không áp dụng đối với các điều kiện do Bên nhập khẩu đặt ra liên quan đến nội dung của hàng hóa đáp ứng tiêu chuẩn để có thể được hưởng các ưu đãi thuế quan hoặc ưu đãi hạn ngạch thuế quan. 
7. Chính xác hơn, các quy định trong khoản 1 và 2 không áp dụng đối với bất kỳ điều kiện nào ngoài những điều kiện đã được đưa ra tại khoản này.  
8. Các điều khoản quy định trong điều này không áp dụng đối với các biện pháp do một Bên tham gia Hiệp định thông qua hoặc duy trì theo quy định tại điểm 8(b), Điều III của Hiệp định chung về Thuế quan và Thương mại (GATT) năm 1994.
MỤC C
HOẠT ĐỘNG CUNG CẤP DỊCH VỤ QUA BIÊN GIỚI
ĐIỀU 8.9
Phạm vi áp dụng
Mục này được áp dụng đối với các biện pháp của các Bên có ảnh hưởng đến việc cung cấp tất cả các ngành, lĩnh vực dịch vụ, ngoại trừ:  
(a) các dịch vụ âm thanh – hình ảnh;
(b) vận tải hàng hải nội địa15; và
(c) dịch vụ vận tải hàng không nội địa và quốc tế, bất kể là theo hay không theo lịch trình cố định, hoặc các dịch vụ có liên quan trực tiếp đến việc thực hiện các thương quyền vận tải hàng không, ngoài các dịch vụ sau đây:  
(i) dịch vụ sửa chữa và bảo trì tàu bay mà trong thời gian thực hiện sửa chữa và bảo trì tàu bay không được phép hoạt động;
(ii) hoạt động bán và tiếp thị các dịch vụ vận tải hàng không;  
(iii) các dịch vụ hệ thống đặt giữ chỗ trên máy tính; và 
(iv) các dịch vụ khai thác mặt đất.
ĐIỀU 8.10
Tiếp cận thị trường
1. Đối với việc tiếp cận thị trường thông qua việc cung cấp các dịch vụ qua biên giới, Bên này được phép áp dụng cơ chế đối xử đối với các dịch vụ và nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia không ít ưu đãi hơn so với cơ chế đối xử quy định tại các điều khoản, biện pháp hạn chế và điều kiện đã được thỏa thuận cụ thể trong Biểu cam kết cụ thể. 
2. Đối với các ngành, lĩnh vực có triển khai cam kết tiếp cận thị trường, các biện pháp mà một Bên sẽ không thông qua hoặc duy trì ở cấp vùng hoặc trên toàn lãnh thổ, trong trường hợp không có quy định nào khác trong Biểu cam kết cụ thể, sẽ được xác định như sau:
(a) các biện pháp hạn chế về số lượng nhà cung cấp dịch vụ, bất kể là dưới hình thức đặt ra các hạn ngạch bằng số, độc quyền, các nhà cung cấp dịch vụ độc quyền hoặc các yêu cầu về kiểm tra nhu cầu kinh tế; 
(b) các biện pháp hạn chế về tổng giá trị các giao dịch hoặc tài sản theo hình thức hạn ngạch bằng số hoặc yêu cầu về kiểm tra nhu cầu kinh tế; và
(c) các biện pháp hạn chế về tổng số lượng các hoạt động hoặc tổng sản lượng đầu ra được thể hiện bằng các đơn vị đo lường số lượng bằng số theo quy định dưới hình thức các hạn ngạch hoặc điều kiện về kiểm tra nhu cầu kinh tế.  
ĐIỀU 8.11
Đối xử quốc gia
1. Trong các lĩnh vực được quy định trong biểu các cam kết cụ thể và căn cứ theo các điều kiện và tiêu chuẩn quy định tai đây, Bên này phải đối xử với các dịch vụ và nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia xét trên phương diện tất cả các biện pháp ảnh hưởng đến việc cung cấp các dịch vụ xuyên biên giới không ít ưu đãi hơn so với cách mà Bên đó đối xử với các dịch vụ và nhà cung cấp dịch vụ tương tự của mình.    
2. Bên này phải đáp ứng yêu cầu quy định tại khoản 1 bằng cách dành cho các dịch vụ và nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia cơ chế đối xử tương tự một cách chính thức hoặc cơ chế đối xử khác biệt một cách chính thức mà Bên đó áp dụng đối với các dịch vụ và nhà cung cấp dịch vụ tương tự của mình.
3. Cơ chế đối xử tương tự hoặc khác biệt một cách chính thức được xem như là ít ưu đãi hơn nếu cơ chế đó thay đổi các điều kiện cạnh tranh có lợi cho các dịch vụ hoặc nhà cung cấp dịch vụ của Bên này so với các dịch vụ hoặc nhà cung cấp dịch vụ tương tự của Bên kia. 
4. Các cam kết cụ thể đưa ra tại Điều này không ràng buộc bất kỳ Bên nào phải bù đắp cho các bất lợi nội tại về cạnh tranh do tính chất nước ngoài của các dịch vụ hoặc nhà cung cấp dịch vụ liên quan. 
ĐIỀU 8.12
Biểu cam kết cụ thể
Các ngành, lĩnh vực được tự do hóa thương mại, đầu tư của mỗi Bên phù hợp với quy định của Tiểu mục này và các điều khoản, biện pháp hạn chế, điều kiện và tiêu chuẩn quy định tại các Điều 8.10 (Tiếp cận thị trường), 8.11 (Đối xử quốc gia) được quy định trong Biểu cam kết cụ thể tại Phụ lục 8-A-1 của Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) hoặc 8-B-1 (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng.
MỤC D
SỰ HIỆN DIỆN TẠM THỜI CỦA CÁC THỂ NHÂN VÌ MỤC ĐÍCH CÔNG VIỆC
ĐIỀU 8.13
Phạm vi áp dụng và giải thích từ ngữ
1. Mục này áp dụng cho các biện pháp mà mỗi Bên áp dụng liên quan đến việc nhập cảnh và lưu trú tạm thời trong lãnh thổ của Bên mình đối với người đi công tác, các nhân viên chuyển công tác trong nội bộ doanh nghiệp, người bán hàng cho doanh nghiệp, nhà cung cấp dịch vụ theo hợp đồng và các chuyên gia độc lập. 
2. Trong Mục này,
(a) “người bán hàng cho doanh nghiệp” là các thể nhân làm đại diện cho nhà cung cấp hàng hóa hoặc dịch vụ của Bên này muốn xin nhập cảnh và lưu trú tạm thời trong lãnh thổ của Bên kia để đàm phán bán các dịch vụ và hàng hóa hoặc ký kết các thỏa thuận để bán các dịch vụ hoặc hàng hóa cho nhà cung cấp đó nhưng không tham gia trực tiếp vào quá trình cung ứng dịch vụ hoặc hàng hóa đó; không tham gia vào các hoạt động bán hàng trực tiếp ra công chúng, không nhận thù lao từ bên trong lãnh thổ của Bên sở tại, đồng thời cũng không phải là các đại lý bán hàng nhận hoa hồng;
(b) “những người đi công tác nhằm mục đích thành lập doanh nghiệp” là các thể nhân có chức vụ cao trong một pháp nhân của Bên này chịu trách nhiệm thành lập doanh nghiệp cho pháp nhân đó, đáp ứng điều kiện là không cung cấp các dịch vụ hoặc tham gia vào bất kỳ hoạt động kinh tế nào khác ngoài hoạt động cần thiết nhằm phục vụ mục đích thành lập doanh nghiệp và cũng không nhận thù lao từ bên trong Bên sở tại;
(c) “các nhà cung cấp các dịch vụ theo hợp đồng” là các thể nhân làm việc cho một pháp nhân của Bên này không phải là một đại lý dịch vụ tuyển dụng và cung cấp nhân sự cũng như không thực hiện chức năng của mình thông qua hình thức đại lý tương tự như thế mà vốn đã không được thành lập trong lãnh thổ của Bên kia và đã ký kết hợp đồng thiện chí16 cung cấp dịch vụ với người dùng cuối của Bên kia có yêu cầu sự hiện diện tạm thời của các nhân viên của pháp nhân đó tại Bên đó để hoàn thành hợp đồng cung cấp dịch vụ; 
(d) “các chuyên gia độc lập’ là các thể nhân tham gia cung cấp dịch vụ và tự thuê bản thân hoạt động trong lãnh thổ của Bên này, nhưng các thể nhân này chưa hiện diện trong lãnh thổ của Bên kia và đã giao kết hợp đồng thiện chí17 chứ không phải thông qua một đại lý dịch vụ tuyển dụng và cung cấp nhân sự để cung cấp các dịch vụ với người tiêu dùng cuối tại Bên kia có yêu cầu sự hiện diện tạm thời của các thể nhân này tại Bên đó để hoàn thành hợp đồng cung cấp các dịch vụ;        
(e) “các nhân viên chuyển công tác trong nội bộ doanh nghiệp” là các thể nhân đã được một pháp nhân hoặc chi nhánh của pháp nhân đó thuê làm việc hoặc là các đối tác của thể nhân hoặc chi nhánh đó trong khoảng thời gian ít nhất một năm và được thuyên chuyển công tác tạm thời sang làm việc cho một doanh nghiệp thuộc pháp nhân trong lãnh thổ của Bên kia, thỏa mãn điều kiện là thể nhân đó thuộc thành phần quản lý, điều hành, chuyên gia hoặc nhân viên tập sự;   
(f) “các nhân viên quản lý hoặc chuyên viên cao cấp” là các thể nhân giữ chức vụ cao cấp trong một pháp nhân của Bên này, là người chịu trách nhiệm chính trong việc điều hành quản lý doanh nghiệp18 tại Bên kia và là đối tượng chịu sự giám sát hoặc quản lý chính từ ban quản trị hoặc các cổ đông của doanh nghiệp hoặc tương đương. Nhiệm vụ cụ thể tối thiểu bao gồm:   
(i) điều hành doanh nghiệp hoặc phòng ban của doanh nghiệp;
(ii) giám sát và kiểm soát công việc của các nhân viên giám sát, nghiệp vụ hoặc quản lý khác; và
(iii) có thẩm quyền tuyển dụng và sa thải hoặc đề xuất tuyển dụng, sa thải hoặc các hoạt động liên quan đến nhân sự khác;
(g) “bằng cấp” là các văn bằng, chứng chỉ và các hình thức chứng minh trình độ chính thức khác do cơ quan có thẩm quyền cấp phù hợp với các quy định pháp lý hoặc hành chính và có giá trị chứng nhận đã hoàn thành chương trình giáo dục chuyên nghiệp;
(h) “các chuyên gia” là các thể nhân làm việc trong tổ chức của pháp nhân, có kiến thức chuyên môn về lĩnh vực thành lập doanh nghiệp, có kỹ năng chuyên môn hoặc năng lực quản lý; khi đánh giá kiến thức chuyên môn, cần lưu ý không chỉ để kiến thức chuyên về thành lập doanh nghiệp mà còn lưu ý xem chuyên gia đó có trình độ cao hay không, kể cả lưu ý xem kinh nghiệm chuyên môn có đủ đáp ứng yêu cầu của công việc đòi hỏi kiến thức kỹ thuật cụ thể, cũng như lưu ý đến tư cách thành viên có thể có của chuyên gia đó vào hiệp hội ngành nghề được phép hoạt động; và           
(i) “các nhân viên tập sự” là các thể nhân đã được một pháp nhân hoặc chi nhánh của pháp nhân đó thuê làm việc trong khoảng thời gian ít nhất một năm và có bằng đại học và được thuyên chuyển tạm thời vì mục đích phát triển sự nghiệp hoặc để được tham gia đào tạo về các kỹ năng hoặc phương pháp kinh doanh.19
ĐIỀU 8.14
Người đi công tác và các nhân viên chuyển công tác trong nội bộ doanh nghiệp
1. Đối với các ngành, lĩnh vực đã được tự do hóa đầu tư theo quy định tại Mục B (Tự do hóa đầu tư), Bên này phải cho phép các nhà đầu tư của Bên kia tuyển dụng các thể nhân của Bên kia vào làm việc trong doanh nghiệp của Bên mình với điều kiện là các nhân viên đó là những người đi công tác hoặc các nhân viên được thuyên chuyển công tác trong nội bộ doanh nghiệp.20  
2. Chính sách nhập cảnh và tạm trú dành cho:
(a) các nhân viên quản lý hoặc chuyên viên cao cấp trong thời hạn lên đến 3 năm; 
(b) các chuyên gia trong thời hạn lên đến 3 năm;
(c) các nhân viên tập sự trong thời hạn lên đến 1 năm; và 
(d) những người đi công tác vì mục đích thành lập doanh nghiệp trong thời hạn lên đến 90 ngày21.
3. Đối với mọi ngành, lĩnh vực được tự do hóa đầu tư theo Mục B (Tự do hóa đầu tư), mỗi Bên không được thông qua hoặc duy trì, trên cơ sở cấp vùng hoặc toàn bộ lãnh thổ, các biện pháp hạn chế đối với số lượng các thể nhân mà nhà đầu tư có thể tuyển dụng để làm người đi công tác vì mục đích thành lập doanh nghiệp và nhân viên được thuyên chuyển nội bộ doanh nghiệp của mình trong một ngành, lĩnh vực cụ thể dưới hình thức hạn ngạch bằng số hoặc yêu cầu thực hiện kiểm tra nhu cầu kinh tế cũng như không được thông qua hoặc duy trì áp dụng các biện pháp hạn chế mang tính chất phân biệt, ngoài trường hợp được quy định khác trong Phụ lục 8-A-3 của Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và Phụ lục 8-B-2 của Phụ lục 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng.  
ĐIỀU 8.15
Người bán hàng cho doanh nghiệp
Đối với mọi ngành, lĩnh vực được tự do hóa đầu tư theo quy định tại Mục B (Tự do hóa đầu tư) hoặc Mục C (Cung cấp dịch vụ qua biên giới) và căn cứ theo các điều khoản bảo lưu được nêu trong Phụ lục 8-A-3 của Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và Phụ lục 8-B-2 của Phụ lục 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng, mỗi Bên phải cho phép người bán hàng cho doanh nghiệp được đăng ký nhập cảnh và tạm trú trong thời hạn lên đến 90 ngày22.
ĐIỀU 8.16
Nhà cung cấp dịch vụ theo hợp đồng
1. Các Bên khẳng định nghĩa vụ của mình phát sinh từ các cam kết theo Hiệp định GATS đối với hoạt động nhập cảnh và lưu trú tạm thời của các nhà cung cấp dịch vụ theo hợp đồng.
2. Bên này phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ theo hợp đồng của Bên kia được cung cấp các dịch vụ vào lãnh thổ của Bên mình tuân thủ theo các điều kiện quy định tại khoản 3 và các điều khoản bảo lưu nêu trong Phụ lục 8-A-3 của Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và Phụ lục 8-B-2 của Phụ lục 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam) tương ứng đối với các lĩnh vực hoặc ngành nghề sau đây:
(a) các dịch vụ kiến trúc;
(b) các dịch vụ quy hoạch và thiết kế cảnh quan đô thị; 
(c) các dịch vụ kỹ thuật công trình;
(d) các dịch vụ kỹ thuật công trình kết hợp; 
(e) các dịch vụ tin học và dịch vụ liên quan;
(f) các dịch vụ giáo dục đại học (chỉ áp dụng với các dịch vụ dân lập);
(g) Đào tạo ngoại ngữ; và
(h) các dịch vụ về môi trường.
3. Các cam kết của các Bên phải đáp ứng các điều kiện như sau: (a) các thể nhân phải tham gia một cách ngắn hạn vào việc cung cấp dịch vụ với vai trò là các nhân viên của một pháp nhân đã ký hợp đồng cung cấp dịch vụ không quá thời hạn 12 tháng; 
(b) các thể nhân khi nhập cảnh vào Bên kia cần phải cung cấp các dịch vụ kể trên với vai trò là nhân viên của pháp nhân cung cấp dịch vụ trong thời gian ít nhất 2 năm liền kề trước thời điểm xin nhập cảnh vào Bên kia. Ngoài ra, các thể nhân phải có tối thiểu 5 năm kinh nghiệm làm việc23 trong lĩnh vực liên quan đến hợp đồng tính đến thời điểm nộp hồ sơ xin nhập cảnh vào Bên kia;    
(c) các thể nhân khi nhập cảnh vào lãnh thổ của Bên kia phải có:
(i) bằng đại học hoặc văn bằng, chứng chỉ chứng minh trình độ chuyên môn phù hợp24; và
(ii) các bằng cấp, chứng chỉ chuyên môn nghiệp vụ cần thiết để thực hiện một công việc nào đó theo các quy định của pháp luật và yêu cầu pháp lý của Bên là địa điểm triển khai cung cấp dịch vụ đó;
(d) thể nhân không nhận thù lao từ việc cung cấp dịch vụ trong lãnh thổ của Bên kia, ngoài tiền lương được pháp nhân chi trả cho thể nhân đó;  
(e) Thời hạn nhập cảnh và lưu trú tạm thời của các thể nhân trong lãnh thổ của Bên liên quan là khoảng thời gian lũy kế nhưng không quá 6 tháng25 hoặc bằng với thời hạn hiệu lực của hợp đồng, tùy theo thời hạn nào ngắn hơn; 
(f) việc cấp phép nhập cảnh theo quy định tại Điều này chỉ liên quan đến loại hình dịch vụ quy định tại hợp đồng này chứ không được Bên là địa điểm thực hiện dịch vụ cấp quyền thực hiện chức vụ chuyên môn của mình;    
(g) số người quy định trong hợp đồng dịch vụ không được nhiều hơn mức cần thiết để thực hiện hoàn tất hợp đồng theo quy định pháp luật hoặc các biện pháp của Bên là nơi dịch vụ được cung cấp; và
(h) các biện pháp hạn chế không phân biệt, bao gồm hạn chế về số lượng các thể nhân bằng hình thức kiểm tra nhu cầu kinh tế, theo quy định tại Phụ lục 8-A-3 của Phụ lục 8-A (Biểu cam kết cụ thể của Liên minh Châu Âu) và Phụ lục 8-B-2 của Phụ lục 8-B (Biểu cam kết cụ thể của Việt Nam). 
ĐIỀU 8.17
Chuyên gia độc lập
Trong thời hạn 5 năm từ thời điểm Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực thực hiện, các Bên phải tiến hành rà soát lại Mục này để xem xét đưa ra các cách thức nhằm mở rộng phạm vi áp dụng của các điều khoản này cho các đối tượng là các chuyên gia độc lập.  
MỤC E KHUNG PHÁP LÝ
TIỂU MỤC 1
QUY ĐỊNH NỘI BỘ
ĐIỀU 8.18
Phạm vi áp dụng và giải thích từ ngữ
1. Tiểu Mục này áp dụng đối với các biện pháp của các Bên liên quan đến các điều kiện và thủ tục cấp phép, các điều kiện và thủ tục đánh giá đáp ứng yêu cầu có ảnh hưởng đến: 
(a) hoạt động cung cấp dịch vụ qua biên giới;
(b) hoạt động thành lập và duy trì các pháp nhân hoặc thể nhân; và
(c) hoạt động lưu trú tạm thời trong lãnh thổ của mỗi Bên của các nhóm đối tượng thể nhân.
2. Tiểu Mục này chỉ có hiệu lực áp dụng đối với các ngành, lĩnh vực mà Bên tham gia Hiệp định đã đưa ra các cam kết cụ thể và cũng chỉ có hiệu lực áp dụng nếu các cam kết cụ thể đó cũng được áp dụng.
3. Tiểu Mục này không áp dụng đối với các biện pháp trong trường hợp các biện pháp này là những biện pháp hạn chế được quy định tại Điều 8.4 (Tiếp cận thị trường), 8.5 (Đối xử quốc gia), 8.10 (Tiếp cận thị trường) hoặc 8.11 (Đối xử quốc gia). 
4. Trong Phần này, các từ ngữ được định nghĩa như sau:
(a) “cơ quan có thẩm quyền” là chính quyền và cơ quan cấp trung ương, khu vực hoặc địa phương hoặc tổ chức phi chính phủ thực hiện quyền hạn theo phân cấp của chính quyền hoặc cơ quan cấp trung ương, khu vực hoặc địa phương, có chức năng ban hành quyết định liên quan đến việc cho phép cung cấp một loại hình dịch vụ nào đó, bao gồm việc cung cấp dịch vụ thông qua hình thức thành lập doanh nghiệp, hoặc liên quan đến việc cho phép tiến hành một loại hình hoạt động không phải dịch vụ;
(b) “Quy trình cấp phép” là các quy tắc về hành chính hoặc thủ tục mà một thể nhân hoặc pháp nhân đang xin phép để thực hiện các hoạt động quy định tại khoản 1, kể cả xin phép sửa đổi hoặc gia hạn giấy phép, phải tuân thủ theo để chứng minh mình đã thực hiện đúng theo các điều kiện cấp phép;   
(c) “điều kiện cấp phép” là các điều kiện trọng yếu khác với các điều kiện về công nhận đáp ứng yêu cầu, mà một thể nhân hoặc pháp nhân phải tuân thủ theo để được cấp, sửa đổi hoặc gia hạn quyền để thực hiện các hoạt động theo quy định tại khoản 1;
(d) “thủ tục công nhận đáp ứng yêu cầu” là các quy định về hành chính hoặc thủ tục mà một thể nhân phải tuân thủ theo để chứng minh mình đã thực hiện đúng các điều kiện về trình độ chuyên môn để được cấp phép tiến hành cung cấp một loại hình dịch vụ nào đó; và   
(e) “điều kiện công nhận đáp ứng yêu cầu" là các yêu cầu quan trọng liên quan đến năng lực cung cấp dịch vụ của một thể nhân và một thể nhân phải đáp ứng các điều kiện này để được công nhận và được phép cung cấp dịch vụ. 
ĐIỀU 8.19
Các điều kiện về cấp phép và công nhận đáp ứng yêu cầu
1. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các biện pháp liên quan đến các yêu cầu và quy trình cấp phép, điều kiện và quy trình công nhận đáp ứng yêu cầu được xây dựng trên cơ sở các tiêu chí như sau: 
(a) rõ ràng;
(b) khách quan và minh bạch; và
(c) được đưa ra từ trước và công khai cho công chúng và các cá nhân quan tâm.
2. Tùy điều kiện sẵn có mà văn bản cho phép hoặc giấy phép sẽ được cấp ngay khi kết quả của cuộc kiểm tra thích hợp cho thấy rằng các điều kiện để được cấp văn bản cho phép hoặc giấy phép đã được đáp ứng. 
3. Mỗi Bên phải duy trì hoặc lập ra các hội đồng hoặc quy trình tư pháp, trọng tài hoặc hành chính mà, theo yêu cầu của nhà đầu tư hoặc nhà cung ứng dịch vụ bị ảnh hưởng, có quy định về việc rà soát kịp thời và trong trường hợp có lý do chính đáng thì gồm quy định về các biện pháp khắc phục phù hợp đối với các quyết định hành chính ảnh hưởng đến hoạt động thành lập doanh nghiệp, hoạt động cung cấp dịch vụ xuyên biên giới hoặc sự hiện diện tạm thời của các thể nhân vì mục đích công việc. Nếu các quy trình trên không tách biệt với cơ quan được ủy quyền ban hành quyết định hành chính liên quan, mỗi Bên phải bảo đảm rằng các quy trình này có quy định về hoạt động rà soát theo nguyên tắc khách quan và công bằng.
Khoản này sẽ không yêu cầu Bên tham gia Hiệp định phải thành lập các hội đồng tài phán hoặc các quy trình phân xử nêu trên nếu yêu cầu này không phù hợp với cơ cấu hiến pháp hoặc bản chất của hệ thống pháp lý của Bên đó. 
ĐIỀU 8.20
Quy trình cấp phép và công nhận trình độ 
1. Các quy trình và thủ tục cấp phép và công nhận đáp ứng yêu cầu không mặc định được xem như là một biện pháp hạn chế việc cung cấp dịch vụ hoặc hạn chế việc tiếp tục thực hiện hoạt động kinh tế khác. Mỗi Bên phải thúc đẩy việc đơn giản hóa các thủ tục và quy trình này và không được gây khó khăn hoặc làm trì hoãn hoạt động cung cấp dịch vụ một cách không chính đáng.  Các loại lệ phí cấp phép26 mà người nộp hồ sơ phải thanh toán phải hợp lý và chính bản thân những mức phí này không hạn chế hoạt động cung cấp dịch vụ liên quan.
2. Mỗi Bên phải đảm bảo rằng các thủ tục được áp dụng bởi và các quyết định của cơ quan chức năng trong quá trình cấp giấy phép hoặc ủy quyền thực hiện phải công bằng đối với tất cả những người nộp hồ sơ. Cơ quan chức năng cần đưa ra quyết định của mình một cách độc lập và không phải chịu trách nhiệm giải trình với bất kỳ cá nhân cung cấp dịch vụ hoặc thực hiện các hoạt động kinh tế mà yêu cầu phải có giấy phép hoặc văn bản ủy quyền thực hiện.   
3. Trường hợp có quy định về các thời hạn cụ thể đối với các hồ sơ xin phép theo pháp luật của mỗi Bên, bên nộp hồ sơ sẽ được cho một khoảng thời gian hợp lý để nộp hồ sơ.  Cơ quan chức năng phải tiến hành giải quyết hồ sơ xin cấp phép ngay. Nếu có thể, hồ sơ xin cấp phép điện tử sẽ được chấp nhận nếu đảm bảo các điều kiện về tính xác thực tương tự như hồ sơ giấy. 
4. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng quá trình giải quyết hồ sơ, kể cả quá trình đưa ra quyết định cuối cùng, phải được hoàn tất trong thời hạn hợp lý kể từ ngày nộp hồ sơ hoàn chỉnh. Mỗi Bên phải cố gắng quy định khung thời gian thông thường để hoàn tất quá trình giải quyết hồ sơ. 
5. Cơ quan có thẩm quyền phải thông báo cho bên nộp hồ sơ trong thời hạn phù hợp kể từ ngày nhận được hồ sơ xin cấp phép chưa hoàn chỉnh để xác định thông tin cần bổ sung để hoàn chỉnh hồ sơ và tạo điều kiện để bên nộp hồ sơ bổ sung những thiếu sót. 
6. Nếu có thể, các bản sao có xác thực nên được chấp nhận để thay thế cho việc nộp bản gốc.  
7. Nếu hồ sơ xin cấp phép bị cơ quan chức năng từ chối, người nộp đơn phải được thông báo ngay bằng văn bản nếu không có bất kỳ lý do chính đáng nào trì hoãn việc thông báo đó.  Về nguyên tắc, nếu có yêu cầu chính thức, người nộp hồ sơ cũng cần phải được thông báo về các lý do hồ sơ của mình bị từ chối.  Bên nộp hồ sơ nên được tạo điều kiện để nộp lại hồ sơ trong thời hạn hợp lý.
8. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng giấy phép hoặc văn bản cho phép phải bắt đầu có hiệu lực thực hiện ngay sau khi được cấp theo đúng các điều khoản quy định trong Hiệp định này.
TIỂU MỤC 2
ĐIỀU KHOẢN ÁP DỤNG CHUNG
ĐIỀU 8.21
Công nhận bằng cấp, chứng chỉ chuyên môn của nhau
1. Điều này không có quy định ngăn cấm Bên tham gia Hiệp định không được yêu cầu các thể nhân phải có bằng cấp và kinh nghiệm chuyên môn cần thiết tại khu vực nơi có dịch vụ đang được cung cấp đối với lĩnh vực hoạt động liên quan.
2. Các Bên phải khuyến khích các cơ quan chuyên môn nghiệp vụ hoặc các cơ quan chức năng liên quan, nếu cần, trong lãnh thổ của mình cùng nhau xây dựng và trình đề xuất chung lên Ủy ban Đầu tư, Thương mại Dịch vụ, Thương mại Điện tử và Mua sắm Chính phủ được thành lập theo Điều 17.2 (Các Ủy ban chuyên môn) về việc công nhận các bằng cấp chuyên môn của nhau.   Đề xuất chung này phải được củng cố bằng cách chứng minh:
(a) giá trị kinh tế của một hiệp định trong tương lai về việc công nhận bằng cấp, chứng chỉ chuyên môn của nhau (sau đây gọi là “ Hiệp định công nhận lẫn nhau”); và
(b) tính phù hợp đối với chế độ của từng Bên, cụ thể là mức độ phù hợp của các tiêu chí được mỗi Bên đưa vào áp dụng đối với việc ủy quyền, cấp giấy phép, hoạt động và cấp chứng nhận cho các nhà sáng lập doanh nghiệp và nhà cung cấp dịch vụ. 
3. Khi nhận được bản đề xuất chung, Ủy ban Đầu tư, Thương mại Dịch vụ, Đầu tư và Mua sắm Chính phủ phải đánh giá bản đề xuất chung đó trong thời hạn hợp lý để xét xem đề xuất đó phù hợp với Hiệp định này.
4. Trên cơ sở thông tin quy định tại khoản 2, nếu bản đề xuất chung đó được đánh giá là không phù hợp với Hiệp định này, các Bên phải thực hiện các quy trình cần thiết để tiến hành đàm phán ký kết Hiệp định công nhận lẫn nhau thông qua các cơ quan chức năng hoặc người được ủy nhiệm của mỗi Bên.
TIỂU MỤC 3
DỊCH VỤ TIN HỌC
ĐIỀU 8.22
Thỏa thuận về các dịch vụ tin học
1. Trường hợp việc thương mại các dịch vụ tin học được tự do hóa theo Mục B (Tự do hóa đầu tư), Mục C (Cung cấp dịch vụ qua biên giới) và Mục D (Sự hiện diện tạm thời của các thể nhân vì mục đích công việc), các Bên phải tuân thủ theo các quy định từ khoản 2 đến 4.  
2. Các Bên hiểu rằng CPC27 84, bảng mã của Liên hợp quốc dùng để mô tả về dịch vụ tin học và các dịch vụ khác có liên quan, có các tín năng cơ bản là cung cấp toàn bộ các dịch vụ tin học và các dịch vụ khác có liên quan.  Các tiến bộ về công nghệ đã thúc đẩy việc cung cấp các dịch vụ này dưới hình thức một gói các dịch vụ liên quan mà có thể bao gồm một số hoặc tất cả các tín năng cơ bản này. Ví dụ, mỗi dịch vụ trong các dịch vụ như dịch vụ lưu trữ web hoặc tên miền, dịch vụ khai thác dữ liệu và điện toán lưới có sự kết hợp giữa các tính năng dịch vụ tin học cơ bản. 
3. Các dịch vụ tin học và các dịch vụ liên quan khác, bất kể là các dịch vụ này được thực hiện qua một mạng lưới, kể cả bằng mạng Internet, phải bao gồm tất cả các dịch vụ như sau: 
(a) tư vấn, vạch chiến lược, phân tích, hoạch định, cung cấp chi tiết kỹ thuật, thiết kế, xây dựng, lắp đặt, thực hiện, lồng ghép, kiểm tra, sửa lỗi, cập nhật, hỗ trợ, trợ giúp kỹ thuật hoặc quản lý máy tính hoặc hệ thống máy tính; 
(b) tư vấn, vạch chiến lược, phân tích, hoạch định, cung cấp chi tiết kỹ thuật, thiết kế, xây dựng, lắp đặt, thực hiện, lồng ghép, kiểm tra, sửa lỗi, cập nhật, thay đổi, bảo dưỡng, hỗ trợ, trợ giúp kỹ thuật, quản lý hoặc sử dụng các chương trình máy tính; 
(c) xử lý dữ liệu, lưu trữ dữ liệu, lưu trữ dữ liệu trong máy chủ hoặc thực hiện các dịch vụ cơ sở dữ liệu; 
(d) các dịch vụ bảo dưỡng và sửa chữa máy móc và trang thiết bị văn phòng, bao gồm máy vi tính; hoặc  
(e) thực hiện các dịch vụ đào tạo, huấn luyện cho các nhân viên của khách hàng liên quan đến các chương trình máy tính, máy tính hoặc các hệ thống máy tính và thực hiện các dịch vụ khác chưa được phân loại.
4. Các Bên hiểu rằng, trong hầu hết các trường hợp, dịch vụ tin học và các dịch vụ liên quan hỗ trợ hoạt động cung cấp các dịch vụ khác28 bằng phương tiện điện tử lẫn phương tiện khác.  Trong những trường hợp này, nhất thiết phải phân biệt giữa các dịch vụ tin học và các dịch vụ liên quan khác, chẳng hạn như dịch vụ lưu trữ web hoặc lưu trữ ứng dụng và dịch vụ khác được sự hỗ trợ của máy vi tính và dịch vụ liên quan.  Dịch vụ khác, bất kể là có được máy tính và dịch vụ liên quan hỗ trợ hay không, cũng sẽ không được quy định trong CPC 84. 
TIỂU MỤC 4
DỊCH VỤ BƯU CHÍNH29
ĐIỀU 8.23
Ngăn chặn các biện pháp hạn chế cạnh tranh trong lĩnh vực dịch vụ bưu chính
Mỗi Bên phải duy trì hoặc ban hành áp dụng các biện pháp phù hợp nhằm mục đích ngăn chặn các nhà cung cấp, là các đối tượng mà có thể tự mình hoặc hợp tác với nhau gây ảnh hưởng trọng yếu đến các điều khoản tham gia vào các thị trường liên quan đối với các dịch vụ bưu chính nhờ vào việc tận dụng vị thế của mình trên thị trường, không được tham gia vào hoặc tiếp tục thực hiện các biện pháp hạn chế cạnh tranh.   
ĐIỀU 8.24
Giấy phép
1. Trường hợp một Bên yêu cầu giấy phép cung cấp dịch vụ bưu chính, Bên đó phải thông báo công khai về:
(a) mọi tiêu chí cấp giấy phép và thời hạn thông thường cần thiết để trả kết quả liên quan đến hồ sơ xin cấp giấy phép; và
(b) các điều khoản quy định trong giấy phép đó.
2. Các lý do từ chối cấp giấy phép phải được thông báo cho bên nộp hồ sơ xin cấp giấy phép khi có yêu cầu và mỗi Bên phải xây dựng quy trình gửi khiếu nại lên một cơ quan quản lý nhà nước liên quan. Quy trình khiếu nại này phải minh bạch, không phân biệt đối xử và được xây dựng theo các tiêu chí đảm bảo khách quan.
ĐIỀU 8.25
Cơ quan quản lý nhà nước về bưu chính
Cơ quan quản lý nhà nước phải hoạt động độc lập và không chịu trách nhiệm giải trình đối với bất kỳ nhà cung cấp dịch vụ bưu chính. Các quyết định và thủ tục quản lý của cơ quan quản lý nhà nước phải công bằng đối với mọi đối tượng tham gia thị trường. 
TIỂU MỤC 5
MẠNG LƯỚI VÀ DỊCH VỤ VIỄN THÔNG
ĐIỀU 8.26
Phạm vi áp dụng
1. Tiểu Mục này quy định các nguyên tắc của khung pháp lý đối với việc cung cấp các mạng lưới và dịch vụ viễn thông công cộng đã được tự do hóa phù hợp với quy định tại Mục B (Tự do hóa đầu tư), Mục C (Cung cấp dịch vụ qua biên giới) và Mục D (Hiện diện tạm thời của các thể nhân vì mục đích công việc). 
2. Tiều Mục này không áp dụng đối với các biện pháp được một Bên thông qua và duy trì áp dụng liên quan đến dịch vụ phân phối chương trình phát thanh hoặc truyền hình bằng phát sóng tín hiệu hoặc cáp tín hiệu.
ĐIỀU 8.27
Giải thích từ ngữ
Trong Tiểu Mục này, các từ ngữ được định nghĩa như sau:
(a) “người dùng cuối” là khách hàng sử dụng dịch vụ cuối cùng hoặc nhà cung cấp dịch vụ cuối cùng được cung cấp một mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng không phải mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng phục vụ cho mục đích cung cấp lại mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng;
(b) “các cơ sở vật chất cần thiết” là các cơ sở hạ tầng mạng lưới và dịch vụ viễn thông công cộng:
(i) được cung cấp độc quyền hoặc được ưu tiên cung cấp bởi một hoặc một số giới hạn các nhà cung cấp dịch vụ; và 
(ii) không thể bị thay thế về mặt kinh tế hoặc kỹ thuật để cung cấp một loại hình dịch vụ một cách khả thi; 
(c) “sự kết nối liên thông” là việc kết nối với các nhà cung cấp dịch vụ truyền tải viễn thông công cộng để cho phép người sử dụng của nhà cung cấp này có thể trao đổi thông tin với những người sử dụng của nhà cung cấp kia và để tiếp cận các dịch vụ do nhà cung cấp kia cung cấp;
(d) “nhà cung cấp chính” là nhà cung cấp các dịch vụ viễn thông công cộng mà có khả năng tác động mạnh mẽ đến các điều khoản tham gia có xét đến giá cả và hoạt động cung ứng dịch vụ vào thị trường thích hợp đối với các dịch vụ viễn thông công cộng nhờ vào việc kiểm soát các cơ sở hạ tầng thiết yếu hoặc tận dụng vị thế trên thị trường của mình;
(e) “chuyển mạng giữ nguyên số” là khả năng người sử dụng các dịch vụ viễn thông công cộng có thể yêu cầu để được giữ lại số điện thoại khi chuyển sang sử dụng cùng loại dịch vụ viễn thông công cộng giữa các nhà cung cấp tại cùng một địa điểm;
(f) “mạng lưới viễn thông công cộng” là mạng lưới viễn thông mà một Bên yêu cầu phải có để cung cấp các dịch vụ viễn thông công cộng giữa các điểm đầu cuối của mạng lưới đã xác định;
(g) “dịch vụ viễn thông công cộng” là bất kỳ dịch vụ viễn thông nào mà Bên tham gia Hiệp định yêu cầu phải xác định cụ thể hoặc trên thực tế những dịch vụ nào được cung cấp rộng rãi ra công chúng;
(h) “cơ quan quản lý” trong lĩnh vực viễn thông là một hoặc nhiều cơ quan được một Bên giao nhiệm vụ điều hành, quản lý hoạt động viễn thông;
(i) “mạng lưới viễn thông” là các hệ thống truyển tải và thiết bị chuyển mạch hoặc định tuyến và các nguồn lực khác (nếu có), bao gồm các bộ phận mạng không hoạt động, cho phép việc truyền tải tín hiệu bằng dây cáp, thiết bị vô tuyến, quang học hoặc các phương thức điện từ khác;  
(j) “các dịch vụ viễn thông” là toàn bộ các dịch vụ gồm dịch vụ truyền tải và tiếp nhận các tín hiệu điện từ, ngoại trừ các dịch vụ phát sóng và hoạt động kinh tế mà bao gồm dịch vụ cung cấp nội dung truyền tải bằng phương thức viễn thông; và
(k) “người sử dụng” là khách hàng sử dụng hoặc nhà cung ứng dịch vụ.
ĐIỀU 8.28
Cơ quan quản lý
1. Cơ quan quản lý phải tách biệt và không chịu trách nhiệm giải trình với bất kỳ nhà cung cấp các mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng nào.
2. Các quyết định và các quy trình thủ tục của các cơ quan quản lý nhà nước phải mang tính chất công bằng đối với các bên tham gia thị trường.  Để đạt được mục đích này, Bên có quyền sở hữu hoặc kiểm soát đối với các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông phải bảo đảm rằng các biện pháp, quyết định hoặc biện pháp điều hành của cơ quan quản lý đối với các nhà cung cấp dịch vụ này không phân biệt đối xử cũng như dẫn đến việc gây bất lợi đáng kể đối với bất kỳ đối thủ cạnh tranh nào của họ.  
3. Cơ quan quản lý phải được giao đủ quyền hạn để điều hành, kiểm soát lĩnh vực liên quan cũng như có đủ năng lực tài chính lẫn nhân sự để thực hiện các nhiệm vụ được giao.
4. Các nhiệm vụ được giao cho cơ quan quản lý phải được công khai thông tin một cách rõ ràng để mọi người có thể tiếp cận dễ dàng, đặc biệt nếu những nhiệm vụ này đươc giao cho nhiều hơn một cơ quan phụ trách.
5. Các quyền hạn của cơ quan quản lý phải được thực hiện một cách minh bạch và đúng lúc.
6. Các cơ quan quản lý phải có quyền đảm bảo rằng các nhà cung cấp mạng lưới và dịch vụ viễn thông phải cung cấp cho họ mọi thông tin ngay khi có yêu cầu, bao gồm các thông tin tài chính, cần thiết để hỗ trợ thực hiện các nhiệm vụ của mình theo đúng quy định tại Tiểu Mục này.  Số lượng thông tin yêu cầu cung cấp không được phép vượt quá mức cần thiết nhằm tạo điều kiện cho quá trình thực hiện các nhiệm vụ của các cơ quan quản lý và phải được xử lý theo đúng các yêu cầu về bảo mật.
ĐIỀU 8.29
Cho phép cung cấp các mạng lưới và dịch vụ viễn thông
1. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các trình tự thủ tục cấp phép phải được công khai rộng rãi, bao gồm:
(a) tất cả các tiêu chí, điều khoản, điều kiện và thủ tục cấp phép mà Bên đó đang áp dụng; và  
(b) thời hạn hợp lý để đưa ra quyết định liên quan đến hồ sơ xin cấp giấy phép. 
2. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng người nộp đơn xin cấp phép phải được thông báo lý do từ chối cấp phép bằng văn bản khi có nhu cầu.
3. Người nộp đơn xin cấp giấy phép có thể nhờ trợ giúp từ phía cơ quan giải quyết khiếu nại trong trường hợp bị từ chối cấp giấy phép.
4. Các khoản lệ phí cấp phép31 mà người nộp hồ sơ xin giấy phép phải thanh toán phải hợp lý và bản thân các mức phí này không giới hạn hoạt động cung cấp dịch vụ.
ĐIỀU 8.30
Nguồn lực khan hiếm
1. Bất kỳ thủ tục giao và sử dụng các nguồn lực khan hiếm nào, kể cả đối với tần số, kho số và các quyền đi qua một khu vực, phải được thực hiện một cách khách quan, đúng thời điểm, minh bạch và không phân biệt đối xử. 
2. Thực trạng của các băng tần được giao phải được công khai nhưng không bắt buộc công khai đặc điểm chi tiết về phổ vô tuyến được giao nhằm phục vụ mục đích thực hiện chức năng quản lý nhà nước cụ thể.   
3. Các quyết định về việc giao và phân cấp quyền quản lý phổ tần số và tần số không phải là các biện pháp mà xét về bản chất được xem như là các biện pháp trái với Điều 8.4 (Tiếp cận thị trường) và Điều 8.8 (Điều kiện thực hiện) vả Điều 8.10 (Tiếp cận thị trường). Theo đó, mỗi Bên bảo lưu quyền thực hiện các chính sách quản lý phổ tần số và tần số mà có thể ảnh hưởng đến số lượng nhà cung cấp các dịch vụ viễn thông công cộng nhưng phải đảm bảo phù hợp với quy định tại Chương này. Các Bên cũng bảo lưu quyền giao các băng tần có xét đến các nhu cầu hiện tại và tương lai.
ĐIỀU 8.31
Kết nối, khai thác và sử dụng các mạng lưới và dịch vụ viễn thông
1. Mỗi Bên phải đảm bảo rằng tất cả các nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia có thể kết nối và sử dụng mạng lưới và dịch vụ viễn thông của nhà cung cấp chính32, bao gồm các mạch thuê riêng, được cung cấp trong phạm vi hoặc qua biên giới của Bên đó theo các điều khoản hợp lý, không phân biệt đối xử và minh bạch, kể cả các điều khoản quy định tại các khoản 2 và 3. 
2. Mỗi Bên phải đảm bảo rằng các nhà cung cấp dịch vụ viễn thông công cộng yêu cầu được quyền kết nối và khai thác mạng của nhà cung cấp chính phải được phép: 
(a) mua hoặc thuê và kết nối thiết bị đầu cuối hoặc thiết bị khác có kết nối bằng giao diện với mạng lưới viễn thông công cộng; 
(b) kết nối các mạch thuê riêng hoặc sở hữu riêng với các mạng và dịch vụ viễn thông công cộng trong lãnh thổ của Bên đó, hoặc qua lãnh thổ của Bên đó, hoặc với các mạch được thuê hoặc sở hữu bởi các nhà cung cấp dịch vụ khác; và 
(c) sử dụng các giao thức điều hành mà họ đã lựa chọn nhưng không phải những giao thức cần thiết nhằm đảm bảo các mạng lưới và dịch vụ viễn thông luôn sẵn sàng để có thể cung cấp dịch vụ rộng rãi đến với mọi người.  
3. Bên này phải đảm bảo rằng tất cả các nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia có thể sử dụng các mạng lưới và dịch vụ viễn thông công cộng nhằm phục vụ mục đích di chuyển thông tin trong phạm vi lãnh thổ hoặc qua biên giới của Bên mình, kể cả để phục vụ mục đích thông tin nội bộ doanh nghiệp của nhà cung cấp dịch vụ đó và mục đích tiếp cận thông tin có trong các cơ sở dữ liệu hoặc được lưu trữ dưới hình thức có thể đọc bằng máy bên trong lãnh thổ của một trong hai Bên.   Bất kỳ phương pháp mới hoặc đã sửa đổi nào của Bên này có ảnh hưởng đáng kể đến việc sử dụng những mạng lưới và dịch vụ này phải được thông báo cho Bên kia cũng như phải trải qua quá trình tham khảo ý kiến của các Bên.
4. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các nhà cung cấp có nhận thông tin từ nhà cung cấp khác trong quá trình thảo luận quyền tiếp cận, sử dụng các mạng lưới, dịch vụ này phải sử dụng thông tin khai thác từ các dịch vụ và mạng lưới đó để phục vụ duy nhất cho mục đích đã xác định trước và phải luôn bảo vệ bí mật cho các thông tin được truyền tải hoặc lưu trữ.  
ĐIỀU 8.32
Kết nối liên thông
1. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng bất kỳ nhà cung cấp dịch vụ viễn thông công cộng nào đều có quyền và, khi được yêu cầu bởi nhà cung cấp dịch vụ khác, có nghĩa vụ thương thảo về sự kết nối liên thông với nhau nhằm mục đích cung cấp các mạng lưới và dịch vụ viễn thông công cộng.  
2. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các nhà cung cấp có nhu cầu nhận thông tin từ nhà cung cấp khác trong quá trình tìm kiếm các thỏa thuận về kết nối liên thông được sử dụng thông tin khai thác từ các dịch vụ và mạng lưới đó để phục vụ duy nhất cho mục đích đã xác định trước và phải luôn bảo vệ bí mật cho các thông tin được truyền tải hoặc lưu trữ.  
3. Đối với các dịch vụ viễn thông công cộng, mỗi Bên phải đảm bảo việc kết nối liên thông với nhà cung cấp chính33 được thực hiện tại bất kỳ điểm kết nối có tính khả thi về mặt kỹ thuật trong mạng lưới.  Việc kết nối liên thông đó phải được thực hiện:
(a) theo các điều khoản thỏa thuận (kể cả điều khoản liên quan đến các tiêu chuẩn và quy cách kỹ thuật) và mức giá không phân biệt đối xử, đảm bảo có chất lượng không kém hơn so với khi áp dụng cho các dịch vụ tương tự của nhà cung cấp chính đó hoặc cho các dịch vụ tương tự của các nhà cung cấp không trực thuộc hoặc cho công ty con hoặc đơn vị thuộc nhà cung cấp lớn đó;
(b) kịp thời trên cơ sở các điều khoản thỏa thuận (bao gồm điều khoản liên quan đến các tiêu chuẩn và quy cách kỹ thuật) và các mức giá tính theo giá thành minh bạch, hợp lý, có xét đến tính khả thi về mặt kinh tế và được phân chia một cách hợp lý sao cho nhà cung cấp không phải thanh toán cho các cấu kiện hoặc cơ sở vật chất của mạng lưới mà không cần thiết cho việc cung cấp dịch vụ; và
(c) theo yêu cầu tại các điểm kết nối bổ sung cho các điểm đầu cuối của mạng lưới được cung cấp cho đại đa số người sử dụng trên cơ sở các mức phí mà phản ánh giá thành xây dựng các cơ sở vật chất bổ sung cần thiết.
4. Các quy trình thủ tục áp dụng đối với sự kết nối liên thông với nhà cung cấp dịch vụ chính phải được công khai rộng rãi.
5. Các nhà cung cấp chính phải công khai các thỏa thuận kết nối liên thông hoặc những đề nghị kết nối liên thông tham chiếu khi cần thiết.
ĐIỀU 8.33
Các biện pháp tự vệ cạnh tranh đối với các nhà cung cấp chính
Các Bên phải tiến hành áp dụng hoặc duy trì các biện pháp thích hợp nhằm phục vụ mục đích ngăn chặn một hoặc nhiều nhà cung cấp là nhà cung cấp lớn không cho họ tham gia vào hoặc tiếp tục thực hiện các biện pháp hạn chế cạnh tranh. Các biện pháp hạn chế cạnh tranh này trong lãnh thổ của mỗi Bên phải cụ thể bao gồm:
(a) việc tham gia vào cơ chế trợ cấp chéo hạn chế cạnh tranh;
(b) việc sử dụng thông tin thu được từ các đối thủ cạnh tranh có được những kết quả về hạn chế cạnh tranh; và 
(c) việc không cung cấp đúng lúc cho các nhà cung cấp dịch vụ các thông tin kỹ thuật về cơ sở vật chất cần thiết và các thông tin liên quan đến thương mại mà cần thiết đối với họ để thực hiện hoạt động cung cấp dịch vụ.
ĐIỀU 8.34
Dịch vụ phổ thông
1. Mỗi Bên đều có quyền định nghĩa thế nào là nghĩa vụ cung cấp dịch vụ phổ thông mà Bên mình có nhu cầu duy trì thực hiện. Mỗi Bên phải tổ chức thực hiện nghĩa vụ về dịch vụ phổ thông mà Bên mình muốn duy trì một cách minh bạch, không phân biệt đối xử và dung hòa về cạnh tranh cũng như phải bảo đảm rằng nghĩa vụ về dịch vụ phổ thông đó không tạo thêm áp lực trên mức cần thiết đối với loại hình dịch vụ phổ thông đã xác định. 
2. Việc chỉ định nhà cung cấp dịch vụ phổ thông phải được thực hiện thông qua cơ chế hiệu quả, minh bạch và không phân biệt đối xử.
ĐIỀU 8.35
Chế độ chuyển mạng giữ nguyên số
Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng trong lãnh thổ của mình được phép áp dụng chế độ chuyển mạng giữ nguyên số cho các dịch vụ di động và các dịch vụ khác mà Bên đó xác định trong điều kiện kỹ thuật và kinh tế cho phép và được thực hiện trên cơ sở đúng lúc và tuân thủ đúng các điều khoản quy định hợp lý.
ĐIỀU 8.36
Bí mật thông tin
Mỗi Bên phải bảo đảm rằng việc bảo mật dữ liệu viễn thông và dữ liệu về lưu lượng liên quan thông qua mạng lưới và các dịch vụ viễn thông công cộng sẽ không làm hạn chế hoạt động thương mại dịch vụ. 
ĐIỀU 8.37
Cơ chế giải quyết tranh chấp trong viễn thông
1. Trong trường hợp phát sinh tranh chấp giữa các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông liên quan đến quyền lợi và nghĩa vụ quy định trong Tiểu Mục này, cơ quan quản lý liên quan phải căn cứ theo yêu cầu của mỗi bên liên quan để ban hành quyết định mang tính chất ràng buộc thực hiện nhằm giải quyết tranh chấp trong thời gian sớm nhất có thể và trong bất kỳ trường hợp nào cũng phải giải quyết trong thời hạn hợp lý, trừ khi xuất hiện những trường hợp đặc biệt.  
2. Nếu một vụ tranh chấp quy định trong khoản 1 có liên quan đến hoạt động cung cấp dịch vụ qua biên giới, các cơ quan quản lý liên quan phải phối hợp cùng nhau đưa ra giải pháp cho sự việc tranh chấp đó.
3. Quyết định của cơ quan quản lý phải được công khai và có xét đến các yêu cầu về bí mật kinh doanh. Các Bên liên quan phải nêu đầy đủ lý do làm cơ sở cho quyết định đó và có quyền khiếu nại đối với quyết định đó theo khoản 5. 
4. Quy trình thủ tục nêu tại các khoản 1, 2 và 3 không ngăn cản một trong hai bên liên quan không được nộp hồ sơ khiếu kiện lên tòa.  
5. Bất kỳ người sử dụng hoặc nhà cung cấp nào là đối tượng áp dụng của quyết định của cơ quan quản lý đều có quyền khiếu nại đối với quyết định đó lên cơ quan giải quyết khiếu nại hoạt động độc lập với các bên liên quan. Cơ quan giải quyết này, có thể là tòa án, phải có năng lực chuyên môn phù hợp để có thể thực hiện các chức năng của mình một cách hiệu quả. Các tình tiết liên quan của vụ kiện phải nhận được sự quan tâm thích đáng và cơ chế khiếu nại kháng cáo phải có hiệu quả.  Trường hợp cơ quan giải quyết khiếu nại về bản chất không phải là cơ quan tư pháp, cơ quan đó phải gửi văn bản nêu rõ lý do cho việc ra quyết định của mình và các quyết định của cơ quan đó phải chịu sự giám sát của cơ quan tư pháp trung lập và độc lập.   Các quyết định do các cơ quan giải quyết khiếu nại ban hành phải được cưỡng chế thi hành một cách hiệu quả. Trong thời gian chờ kết quả giải quyết khiếu nại, quyết định của cơ quan quản lý nhà nước phải bị đình chỉ lại, trong trường hợp không có giải pháp tạm thời nào được thi hành theo đúng quy định pháp luật của quốc gia sở tại. 
ĐIỀU 8.38
Thuê chỗ đặt máy chủ
1. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các nhà cung cấp chính trong lãnh thổ của mình:
(a) phải cung cấp dịch vụ thuê chỗ đặt hạ tầng trang thiết bị vật chất cần thiết cho hoạt động kết nối cho các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng của Bên kia là nhà cung cấp dịch vụ có cơ sở hạ tầng trong lãnh thổ của Bên đó; và
(b) trong các trường hợp mà việc thuê chỗ đặt máy chủ vật lý quy định tại điểm (a) không có tính khả thi vì lý do kỹ thuật hoặc vì những hạn chế về không gian, phải phối hợp với các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng của các Bên kia là nhà cung cấp dịch vụ có cơ sở hạ tầng trên lãnh thổ của Bên đó nhằm tìm kiếm và thực hiện giải pháp thay thế mang tính thực tế, đột phá và khả thi về mặt thương mại.
2. Mỗi Bên phải bảo đảm rằng các nhà cung cấp dịch vụ chính trong lãnh thổ của mình sẽ cung cấp cho các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng dịch vụ thuê chỗ đặt máy chủ vật ý hoặc giải pháp thay thế mang tính thực tế, đột phá và khả thi về mặt thương mại như được quy định tại khoản 1 một cách đúng lúc và trên cơ sở các điều khoản quy định (kể cả các tiêu chuẩn và đặc điểm kỹ thuật) cũng như ở các mức giá hợp lý (có xét đến tính khả thi về mặt kinh tế), không phân biệt đối xử và minh bạch rõ ràng. 
3. Căn cứ theo các quy định pháp luật trong nước của mình, mỗi Bên có quyền xác định địa điểm nơi mà Bên đó yêu cầu các nhà cung cấp chính trong lãnh thổ của mình cung cấp dịch vụ thuê chỗ đặt máy chủ vật lý hoặc các giải pháp thay thế đột phá có tính khả thi về mặt thương mại theo đúng quy định tại khoản 1.  
ĐIỀU 8.39
Dịch vụ mạch cho thuê
Mỗi Bên phải bảo đảm rằng, trong trường hợp khả thi về mặt kỹ thuật, các nhà cung cấp dịch vụ lớn trong lãnh thổ của mình sẽ cung cấp cho các nhà cung cấp mạng lưới hoặc dịch vụ viễn thông công cộng của Bên kia dịch vụ mạch cho thuê, chính là các dịch vụ viễn thông công cộng một cách đúng lúc và tuân thủ các điều khoản quy định (kể cả các tiêu chuẩn và đặc điểm kỹ thuật) cũng như ở các mức giá hợp lý và có xét đến tính khả thi về mặt kinh tế, không phân biệt đối xử và minh bạch rõ ràng. 
ĐIỀU 8.40
Các thành phần mạng lưới riêng lẻ
Mỗi Bên phải đảm bảo rằng các nhà quản lý viễn thông của mình có đủ thẩm quyền để yêu cầu các nhà cung cấp dịch vụ lớn phải đáp ứng các yêu cầu hợp lý từ các nhà cung cấp mạng lưới và/hoặc dịch vụ viễn thông công cộng để có thể truy cập hoặc khai thác các thành phần mạng lưới cụ thể trên cơ sở riêng lẻ một cách đúng lúc và căn cứ trên cơ sở các điều khoản quy định một cách hợp lý, minh bạch và không phân biệt đối xử.  Mỗi Bên phải xác định các thành phần mạng lưới cụ thể cần phải công khai trên lãnh thổ của mình theo đúng các quy định pháp luật trong nước hiện hành.
TIỂU MỤC 6
DỊCH VỤ TÀI CHÍNH
ĐIỀU 8.41
Phạm vi áp dụng và giải thích từ ngữ
1. Tiểu Mục này quy định các nguyên tắc của khung pháp lý đối với các dịch vụ tài chính đã được tự do hóa phù hợp với quy định tại Mục B (Tự do hóa đầu tư), Mục C (Cung cấp dịch vụ qua biên giới) và Mục D (Hiện diện tạm thời của các thể nhân vì mục đích công việc). 
2. Trong Tiểu Mục này, các từ ngữ được định nghĩa như sau:
(a) “dịch vụ tài chính” là dịch vụ mang tính chất tài chính được cung cấp bởi nhà cung cấp dịch vụ tài chính của một Bên tham gia Hiệp định. Các dịch vụ tài chính bao gồm các hoạt động sau:
(i) dịch vụ bảo hiểm và dịch vụ liên quan đến bảo hiểm;
(A) bảo hiểm trực tiếp (bao gồm đồng bảo hiểm) 
(1) bảo hiểm nhân thọ; và
(2) bảo hiểm phi nhân thọ;
(B) dịch vụ tái bảo hiểm và nhượng tái bảo hiểm; 
(C) dịch vụ trung gian bảo hiểm như môi giới và đại lý bảo hiểm; và
(D) dịch vụ phụ trợ bảo hiểm, bao gồm dịch vụ tư vấn, định giá, đánh giá rủi ro và giải quyết khiếu nại đòi bồi thường;
(ii) dịch vụ ngân hàng và các dịch vụ tài chính khác (ngoại trừ dịch vụ bảo hiểm);
(A) nhận tiền gửi và các khoản phải trả khác từ công chúng;
(B) cho vay dưới tất cả các hình thức, bao gồm tín dụng tiêu dùng, tín dụng cầm cố thế chấp, bao thanh toán và tài trợ cho các giao dịch thương mại;
(C) dịch vụ cho thê tài chính;
(D) tất cả các dịch vụ thanh toán và chuyển tiền, kể cả dịch vụ thẻ tín dụng, thẻ thanh toán và ghi nợ, séc du lịch và hối phiếu ngân hàng;
(E) dịch vụ bảo đảm và cam kết bảo lãnh;
(F) thực hiện các giao dịch nêu bên dưới qua tài khoản của mình hoặc của khách hàng, bất kể là thực hiện giao dịch tại sàn giao dịch, trên thị trường giao dịch tại quầy hoặc hình thức giao dịch khác, bao gồm:
(1) công cụ thị trường tiền tệ (bao gồm séc, hối phiếu, chứng chỉ tiền gửi);
(2) giao dịch ngoại hối;
(c) các sản phẩm phái sinh, bao gồm nhưng không giới hạn đối với các sản phẩm hợp đồng tương lai và quyền chọn;  
(4) công cụ tỷ giá và lãi suất, bao gồm các sản phẩm như hợp đồng hoán đổi và thỏa thuận tỷ giá kỳ hạn; 
(5) các chứng khoán có thể chuyển nhượng; và
(6) các công cụ có thể chuyển nhượng và các tài sản tài chính khác, bao gồm vàng miếng;
(G) tham gia vào các đợt phát hành các loại chứng khoán, kể cả hoạt động làm đại lý bảo lãnh phát hành chứng khoán và phát hành chứng khoán (bao gồm chào bán chứng khoán ra công chúng hoặc riêng lẻ) và cung cấp các dịch vụ liên quan đến những đợt phát hành chứng khoán đó;  
(H) môi giới tiền tệ;
(I) quản lý tài sản, như quản lý tiền mặt hoặc danh mục đầu tư, và các hình thức quản lý đầu tư tập thể, quản lý quỹ hưu trí, các dịch vụ lưu ký và tín thác;
(J) các dịch vụ thanh toán và bù trừ đối với các tài sản tài chính, kể cả chứng khoán, các sản phẩm phái sinh và các công cụ chuyển nhượng khác; 
(K) cung cấp và chuyển thông tin tài chính và xử lý dữ liệu tài chính cũng như cung cấp các phần mềm liên quan của các nhà cung cấp các dịch vụ tài chính khác; và 
(L) các dịch vụ tư vấn, trung gian môi giới và các dịch vụ tài chính hỗ trợ khác đối với tất cả các hoạt động được nêu từ các điểm 2(a)(ii)(A) đến 2(a)(ii)(K), kể cả dịch vụ tham chiếu và phân tích tín dụng, nghiên cứu và tư vấn đầu tư và danh mục đầu tư, tư vấn về mua lại và về tái cơ cấu và chiến lược doanh nghiệp;  
(b) “nhà cung cấp dịch vụ tài chính” là các thể nhân hoặc pháp nhân của một Bên đang có nhu cầu được cung cấp hoặc đang cung cấp các dịch vụ tài chính, ngoại trừ cơ quan dịch vụ công;
(c) “dịch vụ tài chính mới” là dịch vụ có tính chất tài chính, bao gồm các dịch vụ liên quan đến các sản phẩm hiện có và sản phẩm mới hoặc liên quan đến cách thức mà một sản phẩm được cung cấp, không do nhà cung cấp dịch vụ tài chính trong lãnh thổ của một Bên cung cấp mà lại được cung cấp trong lãnh thổ của Bên kia;
(d) “cơ quan dịch vụ công” là:
(i) chính phủ, ngân hàng trung ương hoặc cơ quan quản lý tiền tệ của một Bên tham gia Hiệp định hoặc một đơn vị thuộc quyền sở hữu hoặc quản lý của một Bên tham gia Hiệp định chủ trì việc thực hiện các chức năng hoặc nhiệm vụ quản lý nhà nước, nhưng không bao gồm một cơ quan, tổ chức triển khai việc cung cấp các dịch vụ tài chính theo các điều khoản quy định về thương mại; hoặc  
(ii) cơ quan, tổ chức tư nhân thực hiện các chức năng thường được thực hiện bởi ngân hàng trung ương hoặc cơ quan quản lý tiền tệ trong quá trình triển khai thực hiện chức năng này; 
và
(e) "tổ chức tự chủ" là các cơ quan phi chính phủ, sàn hoặc thị trường giao dịch chứng khoán hoặc hợp đồng tương lai, đại lý thanh toán, tổ chức hoặc hiệp hội khác mà thực hiện thẩm quyền quản lý hoặc giám sát đối với các nhà cung cấp dịch vụ tài chính trên cơ sở quy định hoặc phân cấp quản lý từ trung ương, khu vực hoặc địa phương.
ĐIỀU 8.42
An toàn thận trọng
1. Không quy định nào trong Hiệp định này có thể nghiêm cấm Bên tham gia Hiệp định thông qua hoặc duy trì các biện pháp vì lý do thận trọng như: 
(a) bảo vệ nhà đầu tư, người gửi tiền, người giữ hợp đồng bảo hiểm hoặc người nhận ủy thác từ nhà cung cấp dịch dịch vụ tài chính; hoặc
(b) bảo đảm tính toàn vẹn và ổn định của hệ thống tài chính của một Bên tham gia Hiệp định.
2. Các biện pháp quy định tại khoản 1 không được gây thêm áp lực quá mức cần thiết lên việc hoàn thành mục tiêu đề ra.
3. Không quy định nào trong Hiệp định này được hiểu là buộc Bên tham gia Hiệp định phải công khai thông tin liên quan đến giao dịch và tài khoản của khách hàng cá nhân hoặc các thông tin bí mật hoặc độc quyền thuộc quyền sở hữu của các cơ quan, tổ chức dịch vụ công.
4. Mỗi Bên phải cố gắng tối đa nhằm bảo đảm rằng các chuẩn mực được quốc tế công nhận liên quan đến hoạt động điều hành và giám sát trong lĩnh vực dịch vụ tài chính và về hoạt động phòng chống, kiểm soát hành vi né và trốn thuế phải được thực hiện và có hiệu lực áp dụng trong lãnh thổ của Bên mình.   Các chuẩn mực quốc tế đó bao gồm “Nguyên tắc lõi về Giám sát ngân hàng hiệu quả” của Ủy ban Basel, “Nguyên tắc cốt lõi về bảo hiểm” của Hiệp hội Giám sát Bảo hiểm quốc tế, “Mục tiêu và Nguyên tắc Điều hành Chứng khoán” của Tổ chức quốc tế của các Ủy ban Chứng khoán, “Hiệp định về trao đổi thông tin về thuế” của Tổ chức Hợp tác và Phát triển Kinh tế, “Tuyên bố về minh bạch và trao đổi thông tin về thuế” của G20 và “Bốn mươi đề xuất về nạn rữa tiền” và “Chín đề xuất đặc biệt về Tài trợ cho khủng bố” của Lực lượng Đặc nhiệm Tài chính.   
5. Các Bên ghi nhận Mười nguyên tắc chính về trao đổi thông tin do các Bộ trưởng Tài chính của các quốc gia thuộc nhóm G7 ban hành.
6. Nếu không ảnh hưởng đến các phương thức điều hành thận trọng đối với thương mại dịch vụ tài chính xuyên biên giới, Bên này có quyền yêu cầu Bên kia cho đăng ký hoặc cấp phép cho các nhà cung cấp dịch vụ tài chính xuyên biên giới của Bên mình cũng như đăng ký và cấp phép đối với các công cụ tài chính.
ĐIỀU 8.43
Điều hành minh bạch
Mỗi Bên tham gia Hiệp định phải công bố các điều kiện về hoàn tất hồ sơ đăng ký hoặc xin cấp phép hoạt động cung cấp dịch vụ tài chính cho những đối tượng quan tâm.
Căn cứ theo yêu cầu của bên nộp hồ sơ, Bên liên quan phải thông báo cho bên nộp hồ sơ về tình trạng giải quyết hồ sơ xin đăng ký hoặc cấp phép đó của mình. Nếu yêu cầu bên nộp hồ sơ bổ sung thêm thông tin, Bên liên quan phải thông báo cho bên nộp hồ sơ ngay và không được trì hoãn vô cớ. 
ĐIỀU 8.44
Các dịch vụ tài chính mới
Bên này phải cho phép nhà cung cấp dịch vụ tài chính của Bên kia được cung cấp các dịch vụ tài chính mới mà Bên này cho phép các nhà cung cấp dịch vụ tài chính của mình cung cấp theo quy định của luật pháp trong nước trong các trường hợp tương tự miễn sao việc đưa vào lưu hành các dịch vụ tài chính mới đó không bắt buộc phải ban hành luật mới để điều chỉnh hoặc không đòi hỏi phải bổ sung, sửa đổi quy định pháp luật hiện hành.  Bên tham gia Hiệp định có quyền quyết định hình thức tổ chức và tư cách pháp lý mà trên cơ sở đó dịch vụ này được cung cấp và có quyền yêu cầu cấp phép để thực hiện hoạt động cung cấp dịch vụ này.  Trường hợp việc cấp phép này là quy định bắt buộc thực hiện thì một quyết định phải được ban hành trong thời hạn hợp lý và việc cấp phép chỉ có thể bị từ chối vì lý do thận trọng. 
ĐIỀU 8.45
Xử lý dữ liệu
1. Mỗi Bên phải thông qua hoặc duy trì áp dụng các biện pháp tự vệ thích hợp nhằm bảo vệ tính riêng tư và thông tin cá nhân, kể cả các hồ sơ, tài liệu và tài khoản cá nhân.
2. Trong thời hạn không quá hai năm kể từ ngày Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực thi hành, Bên này phải cho phép nhà cung cấp dịch vụ tài chính34 của Bên kia được chuyển thông tin bằng hình thức điện tử hoặc hình thức khác vào và ra khỏi lãnh thổ của Bên mình nhằm phục vụ mục đích xử lý dữ liệu nếu việc xử lý dữ liệu này là yêu cầu bắt buộc phải thực hiện trong quá trình hoạt động kinh doanh thường lệ của nhà cung cấp dịch vụ tài chính đó.
3. Điều này không có quy định hạn chế quyền hạn mà một Bên thực hiện nhằm bảo vệ quyền riêng tư và dữ liệu cá nhân nếu quyền hạn đó không bị lạm dụng để né tránh những quy định trong Hiệp định này. 
ĐIỀU 8.46
Các trường hợp ngoại lệ cụ thể
1. Không có quy định nào trong Chương này được hiểu là có thể ngăn một Bên, kể cả các cơ quan, tổ chức dịch vụ công, không được độc quyền thực hiện hoặc cung cấp trong phạm vi lãnh thổ của mình các nghiệp vụ hoặc dịch vụ là một phần của kế hoạch hưu trí công hoặc hệ thống an sinh xã hội theo luật định, ngoại trừ trường hợp các nghiệp vụ này có thể được thực hiện bởi các nhà cung cấp dịch vụ tài chính là đối thủ cảnh tranh với các cơ quan, tổ chức dịch vụ công hoặc các thể chế tư nhân theo đúng quy định pháp luật của nước Bên đó.  
2. Không quy định nào của Hiệp định này, ngoại trừ Mục B (Tự do hóa đầu tư) căn cứ theo quy định tại khoản 3, được áp dụng cho các loại hình nghiệp vụ mà ngân hàng trung ương hoặc cơ quan quản lý tiền tệ hoặc bất kỳ cơ quan, tổ chức dịch vụ công nào khác nhằm theo đuổi các chính sách tiền tệ hoặc các chính sách lãi suất ngoại hối.   
3. Không quy định nào của Mục B (Tự do hóa đầu tư) điều chỉnh các biện pháp áp dụng chung không phân biệt đối xử do cơ quan, tổ chức dịch vụ cung thực hiện nhằm theo đuổi chính sách tiền tệ hoặc chính sách lãi suất ngoại hối.   
4. Không có quy định nào trong Chương này được hiểu là có thể ngăn một Bên, kể cả các cơ quan, tổ chức dịch vụ công, không được độc quyền thực hiện hoặc cung cấp trong phạm vi lãnh thổ của mình các nghiệp vụ hoặc dịch vụ đại diện cho hoặc có sự bảo đảm hoặc sử dụng các nguồn lực tài chính của Bên đó hoặc các cơ quan, tổ chức dịch vụ công của Bên đó, ngoại trừ trường hợp các loại hình dịch vụ này có thể được thực hiện bởi các nhà cung cấp dịch vụ tài chính mà là đối thủ cảnh tranh của các cơ quan, tổ chức dịch vụ công hoặc các thể chế tư nhân theo đúng quy định pháp luật của nước Bên đó.  
5. Chính xác hơn, các Bên hiểu rằng các khoản 1 và 4 không có quy định cho phép các Bên áp dụng các biện pháp quy định tại các khoản này mà không bảo vệ quyền lợi của các nhà đầu tư hoặc hạn mục đầu tư bị ảnh hưởng nếu các hoạt động hoặc dịch vụ được đề cập tại đây đã được tự do hóa hoặc có khả năng được thực hiện bởi các nhà cung cấp dịch vụ tài chính đang cạnh tranh với các cơ quan, tổ chức dịch vụ công hoặc các thể chế tư nhân theo quy định của pháp luật trong nước Bên đó.  
ĐIỀU 8.47
Các tổ chức tự chủ
Nếu Bên này yêu cầu các nhà cung cấp dịch vụ tài chính của Bên kia phải có tư cách thành viên, tham gia vào hoặc tiếp cận bất kỳ tổ chức tự chủ nào để có thể cung cấp dịch vụ tài chính trong hoặc vào lãnh thổ của mình thì Bên đó phải bảo đảm tuân thủ các nghĩa vụ quy định tại các Điều 8.5 (Đối xử quốc gia), 8.6 (Đối xử tối huệ quốc) và 8.11 (Đối xử quốc gia). 
ĐIỀU 8.48
Các cơ chế thanh toán, bù trừ
Căn cứ theo các điều khoản quy định về cơ chế đối xử quốc gia tại các Điều 8.5 (Đối xử quốc gia) và 8.11 (Đối xử quốc gia), Bên này phải tạo điều kiện cho các nhà cung cấp dịch vụ tài chính của Bên kia mà được thành lập trong lãnh thổ của mình được truy cập vào các hệ thống thanh toán và bù trừ do các cơ quan, tổ chức dịch vụ công vận hành và tiếp cận với các chương trình cấp vốn và tái cấp vốn chính thức đang được triển khai trong quá trình thực hiện các hoạt động kinh doanh thông thường. Quy định tại Điều này không cấp quyền được tiếp cận với các chương trình vay vốn của bên cho vay cuối cùng của Bên tham gia Hiệp định. 
TIỂU MỤC 7
CÁC DỊCH VỤ VẬN TẢI HÀNG HẢI QUỐC TẾ
ĐIỀU 8.49
Phạm vi áp dụng, giải thích từ ngữ và nguyên tắc thực hiện
1. Tiểu Mục này quy định các nguyên tắc liên quan đến việc tự do hóa các dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế phù hợp với quy định tại Mục B (Tự do hóa đầu tư), Mục C (Cung cấp dịch vụ qua biên giới) và Mục D (Hiện diện tạm thời của các thể nhân vì mục đích công việc). 
2. Trong Tiểu Mục này, các từ ngữ sử dụng được định nghĩa như sau:
(a) “dịch vụ kho bãi container” là các hoạt động thuộc dịch vụ lưu trữ container tại cảng hoặc trong khu vực nội địa nhằm mục đích đóng hàng vào/dỡ hàng khỏi container, sửa chữa và chuẩn bị container sẵn sàng cho các chuyến hàng;
(b) "dịch vụ thông quan" hoặc gọi cách khác là "dịch vụ môi giới thông quan hải quan" là các hoạt động bao gồm việc đại diện một bên khác thực hiện các thủ thục hải quan liên quan tới xuất khẩu, nhập khẩu hoặc vận chuyển hàng hóa xuyên suốt, dù dịch vụ này là hoạt động chính hay chỉ là một phần bổ sung thông thường cho hoạt động chính của bên đó;
(c) “dịch vụ trung chuyển” là dịch vụ vận tải hàng hải trước, trong và sau quá trình vận tải hàng hóa bằng đường biển, đặc biệt là hàng đóng vào container, giữa các cảng trên lãnh thổ của một Bên tham gia Hiệp định đến cảng đích bên ngoài lãnh thổ của Bên đó;
(d) “dịch vụ giao nhận hàng hóa” bao gồm các hoạt động tổ chức và giám sát các hoạt động chuyên chở hàng hóa thay mặt chủ hàng thông qua việc tìm nơi cung cấp dịch vụ vận tải và các dịch vụ liên quan, chuẩn bị chứng từ và cung cấp thông tin công việc;
(e) “hàng hóa quốc tế” là hàng hóa được vận chuyển giữa cảng của Bên này và cảng của Bên kia hoặc của quốc gia thứ ba, hoặc giữa cảng của một quốc gia thành viên Liên minh Châu Âu và cảng của một quốc gia thành viên Liên minh châu Âu khác;
(f) “các dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế” là hoạt động vận tải hành khách hoặc hàng hóa bằng tàu biển giữa một cảng của Bên này và một cảng của Bên kia hoặc bên quốc gia thứ ba, bao gồm hoạt động ký kết hợp đồng trực tiếp với các nhà cung cấp dịch vụ vận tải khác nhằm gom hết các hoạt động vận tải đa phương thức vào trong một loại chứng từ vận tải, ngoại trừ quyền cung cấp các dịch vụ vận tải khác đó;
(g) “các dịch vụ hàng hải phụ trợ” là các dịch vụ xếp dỡ hàng hóa hàng hải, dịch vụ thông quan hải quan, dịch vụ trạm thu gom và đóng hàng hóa vào container, dịch vụ đại lý hàng hải và dịch vụ giao nhận hàng hóa hàng hải;
(h) “dịch vụ xếp dỡ hàng hóa hàng hải” là các hoạt động được thực hiện bởi các công ty bốc xếp hàng hóa, kể cả các nhà khai thác bến bãi, nhưng không bao gồm các hoạt động bốc dỡ trực tiếp nếu những nhân sự này được tổ chức một cách độc lập với các công ty bốc vác hoặc khai thác bến bãi; các hoạt động thuộc dịch vụ này bao gồm việc tổ chức và quản lý:
(i) hoạt động bốc hàng hoặc dỡ hàng lên/xuống tàu; 
(ii) hoạt động chằng buộc hoặc tháo đai chằng buộc hàng hóa; và
(iii) hoạt động tiếp nhận hoặc bàn giao và bảo quản hàng hóa trước khi chuyển hàng hoặc sau khi dỡ hàng; 
và
(i) “hoạt động vận tải đa phương thức” là hoạt động vận tải hàng hóa sử dụng nhiểu hơn một phương thức vận tải, bao gồm một hình thức vận tải bằng đường biển, theo quy định trong một loại chứng từ vận tải. 
3. Nếu xét đến các mức độ tự do hóa hiện hữu giữa các Bên trong hoạt động vận tải hàng hải quốc tế, các nguyên tắc sau đây sẽ được áp dụng:
(a) các Bên phải áp dụng một cách có hiệu quả nguyên tắc tiếp cận không giới hạn với các thị trường hàng hải quốc tế và các giao dịch mua bán trên cơ sở thương mại và không phân biệt đối xử; 
(b) Bên này phải dành cho các tàu mang quốc tịch của Bên kia hoặc các tàu được khai thác bởi các nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia biện pháp đối xử không kém hơn so với biện pháp đối xử dành cho tàu của Bên mình đối với quyền được phép đi vào các bến cảng, sử dụng cơ sở hạ tầng và các dịch vụ hàng hải phụ trợ, cũng như đối với các loại phí và lệ phí liên quan, các công trình hải quan và quyền được cập vào cầu cảng và các công trình phục vụ cho hoạt động bốc dỡ hàng hóa;
(c) Bên này phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ hàng hải quốc tế của Bên kia sở hữu một doanh nghiệp hoạt động trong lãnh thổ của mình theo các điều khoản thỏa thuận về việc thành lập và hoạt động doanh nghiệp phù hợp với Biểu cam kết cụ thể của Bên mình;
(d) các Bên phải công khai cho các nhà cung cấp dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế của Bên kia trên cơ sở các điều khoản thỏa thuận hợp lệ và không phân biệt đối xử về các dịch vụ tại cảng như sau: dịch vụ hoa tiêu, hỗ trợ lai kéo, lai đẩy, cung cấp nhu yếu phẩm, nạp nhiên liệu và cung cấp nước uống, thu gom rác thải và xử lý nước dằn tàu, dịch vụ của người quản lý cảng biển, dịch vụ hỗ trợ điều hướng, cơ sở sửa chữa khẩn cấp, dịch vụ neo đậu tàu, cầu tàu và các dịch vụ cầu tàu cũng như các dịch vụ vận hành trên bờ cần thiết cho các hoạt động của tàu biển, kể cả dịch vụ truyền thông và cung cấp điện nước;
(e) Căn cứ theo việc cấp phép của các cơ quan có thẩm quyền của mình, Liên minh châu Âu phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế của Việt Nam bố trí lại các container chưa đóng hàng do họ sở hữu hoặc được thuê mướn không được vận chuyển như một loại hàng hóa thay cho khoản thanh toán và được vận chuyển nhằm mục đích để sử dụng trong quá trình bốc dỡ hàng hóa của mình trong giao dịch thương mại nước ngoài giữa các cảng biển của một quốc gia thành viên thuộc Liên minh Châu Âu; 
(f) Căn cứ theo việc cấp phép của các cơ quan có thẩm quyền của mình35, Việt Nam phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế của Liên minh Châu Âu hoặc các quốc gia thành viên của Liên minh Châu Âu bố trí lại các container chưa đóng hàng do họ sở hữu hoặc các container chưa đóng hàng được họ thuê mướn mà không được vận chuyển như một loại hàng hóa thay cho khoản thanh toán và được vận chuyển nhằm mục đích để sử dụng trong quá trình bốc dỡ hàng hóa của họ trong giao dịch thương mại nước ngoài giữa cảng Quy Nhơn và cảng Cái Mép – Thị Vải.        Trong thời hạn 5 năm kể từ ngày Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực thi hành, Việt Nam phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế thuộc Liên minh Châu Âu hoặc các quốc gia thành viên của Liên minh châu Âu bố trí lại các container chưa đóng hàng mà họ sở hữu hoặc các container chưa đóng hàng được họ thuê mướn mà không được vận chuyển như một loại hàng hóa thay cho khoản thanh toán và được vận chuyển nhằm mục đích để sử dụng trong quá trình bốc dỡ hàng hóa của họ trong giao dịch thương mại nước ngoài giữa các cảng biển nội địa của mình với điều kiện là các tàu nhận hàng trung chuyển (chẳng hạn như tàu mẹ) phải cập cảng trung chuyển tại Việt Nam;       
(g) trên cơ sở việc cấp phép thực hiện của các cơ quan có thẩm quyền của mình, Liên minh Châu Âu phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế của Việt Nam cung cấp các dịch vụ tàu trung chuyển hoạt động giữa các cảng biển nội địa của mình;       
(h) Trên cơ sở việc cấp phép thực hiện của các cơ quan có thẩm quyền của mình36, Việt Nam phải cho phép các nhà cung cấp dịch vụ vận tải hàng hải quốc tế của Liên minh Châu Âu hoặc các quốc gia thành viên Liên minh Châu Âu cung cấp các dịch vụ tàu trung chuyển hàng hóa hoạt động giữa cảng Quy Nhơn và cảng Cái Mép – Thị Vải cho các tàu của mình nhưng phải đáp ứng điều kiện là các tàu nhận hàng trung chuyển (chẳng hạn như các tàu mẹ) phải cập cảng trung chuyển tại cảng Cái Mép – Thị Vải.       
4. Trong quá trình áp dụng các nguyên tắc quy định tại các điểm 3(a) và 3(b), các Bên:
(a) không được đưa các thỏa thuận hàng vận chuyển chung trong các hợp đồng tương lai với các quốc gia thứ ba liên quan đến các dịch vụ vận tải hàng hải, bao gồm giao dịch hàng khô, hàng ướt và hàng chuyên tuyến, và không được chấm dứt các thỏa thuận hàng vận chuyển chung đó trong thời hạn hợp lý trong trường hợp các thỏa thuận này tồn tại trong các hợp đồng trước đó; và
(b) vào thời điểm Hiệp định này bắt đầu có hiệu lực, không được ban hành hoặc áp dụng bất kỳ biện pháp đơn phương và các biện pháp gây trở ngại về mặt hành chính, kỹ thuật hoặc các trở ngại nào khác mà có thể gây ra những hạn chế tiềm tàng hoặc có ảnh hưởng mang tính chất phân biệt đối xử đối với hoạt động cung cấp dịch vụ tự do trong lĩnh vực vận tải hàng hải quốc tế.
MỤC F THƯƠNG MẠI ĐIỆN TỬ
ĐIỀU 8.50
Mục tiêu và nguyên tắc thực hiện
Khi nhận thức rằng hoạt đông thương mại điện tử tạo ra nhiều cơ hội thương mại cho nhiều ngành và lĩnh vực, các Bên phải cùng thúc đẩy phát triển hoạt động thương mại điện tử giữa các Bên, đặc biệt là bằng cách hợp tác về các vấn đề phát sinh trong lĩnh vực thương mại điện tử theo quy định tại Chương này.
ĐIỀU 8.51
Các loại thuế hải quan
Các Bên không được đặt ra các loại thuế hải quan đối với các khoản giao dịch điện tử.  
ĐIỀU 8.52
Hợp tác pháp lý trong thương mại điện tử 
1. Các Bên phải duy trì đối thoại về các vấn đề pháp quy phát sinh trong lĩnh vực thương mại điện tử, trong đó bao gồm các vấn đề sau:
(a) công nhận các chứng chỉ chữ ký điện tử được cấp đại chúng và tạo điều kiện thuận lợi cho các dịch vụ chứng nhận xuyên biên giới;
(b) trách nhiệm của các nhà cung cấp dịch vụ trung gian môi giới đối với hoạt động truyền gửi hoặc lưu trữ thông tin;
(c) xử lý các thông tin thương mại điện tử không mong muốn;  
(d) bảo vệ người tiêu dùng trong lĩnh vực thương mại điện tử; và 
(e) các vấn đề khác liên quan đến sự phát triển của lĩnh vực thương mại điện tử.
2. Hoạt động đối thoại này có thể được thực hiện dưới hình thức trao đổi thông tin trên cơ sở quy định pháp luật của mỗi Bên đối với các vấn đề quy định tại khoản 1 cũng như thông qua việc thực thi các quy định pháp luật.
MỤC G CÁC NGOẠI LỆ
ĐIỀU 8.53
Các ngoại lệ chung
Căn cứ theo yêu cầu là các biện pháp như thế không được phép áp dụng theo cách mà có thể tạo ra phương tiện để phân biệt đối xử một cách vô lý hoặc bất công giữa các quốc gia có các điều kiện tương tự nhau, hoặc các biện pháp như thế không được áp dụng như một biện pháp giới hạn trá hình đối với việc thành lập doanh nghiệp hoặc cung cấp dịch vụ xuyên biên giới, không có quy định nào trong Chương này được hiểu là có thể ngăn cản việc thông qua hoặc thi hành của các Bên đối với các biện pháp: 
(a) cần thiết nhằm bảo vệ an ninh công cộng hoặc chuẩn mực đạo đức xã hội hoặc duy trì trật tự công cộng;  
(b) cần thiết để bảo vệ đời sống hay sức khỏe con người và động thực vật;
(c) liên quan đến việc bảo tồn các nguồn tài nguyên thiên nhiên có thể bị cạn kiệt nhưng phải đảm bảo các biện pháp này được áp dụng đồng thời với những biện pháp giới hạn về nhà đầu tư trong nước hoặc việc cung cấp hoặc sử dụng nội địa các dịch vụ;
(d) cần thiết đối với việc bảo vệ các tài sản quốc gia có giá trị nghệ thuật, lịch sử hoặc khảo cổ học;
(e) cần thiết nhằm đảm bảo việc tuân thủ các quy định pháp luật hoặc các quy định không trái với các điều khoản quy định tại Chương này, bao gồm những quy định liên quan đến:
(i) hoạt động ngăn chặn các hành vi lừa đảo, gian dối hoặc giải quyết hậu quả của hành vi vi phạm hợp đồng;
(ii) bảo vệ quyền riêng tư của các cá nhân liên quan đến quá trình xử lý và công bố thông tin cá nhân và bảo vệ bí mật cho các hồ sơ, tài liệu và tài khoản cá nhân; hoặc 
(iii) an toàn;
hoặc
(f) trái với quy định tại các khoản 1, Điều 8.5 (Đối xử quốc gia) hoặc khoản 1, Điều 8.11 (Đối xử quốc gia) nhưng phải đáp ứng điều kiện là sự khác biệt trong cơ chế đối xử phải hướng đến mục tiêu bảo đảm việc áp hoặc thu các khoản thuế trực tiếp một cách hiệu quả hoặc bình đẳng đối với các loại hình kinh tế, nhà đầu tư hoặc các nhà cung cấp dịch vụ của Bên kia.37
(i) được áp dụng cho các nhà đầu tư và nhà cung cấp dịch vụ không cư trú có xét đến nghĩa vụ thuế của các đối tượng không cư trú được xác định đối với các khoản chịu thuế phát sinh tại lãnh thổ của Bên đó;
(ii) được áp dụng cho các đối tượng không cư trú nhằm bảo đảm việc áp hoặc thu các loại thuế trong lãnh thổ của Bên đó
(iii) được áp dụng cho các đối tượng không cư trú hoặc đối tượng cư trú nhằm ngăn chặn hành vi né, trốn thuế, bao gồm các biện pháp đảm bảo việc tuân thủ; 
(iv) được áp dụng đối với các khách hàng sử dụng dịch vụ được cung cấp trong hoặc từ lãnh thổ của Bên kia nhằm đảm bảo việc áp hoặc thu các loại thuế phát sinh từ các nguồn bên trong lãnh thổ của Bên đó đối với các khách hàng này;
(v) phân biệt nhà đầu tư với nhà cung cấp dịch vụ chịu thuế đối với các khoản chịu thuế toàn cầu từ các nhà đầu tư và cung cấp dịch vụ khác có xét đến sự khác biệt về bản chất cơ sở tính thuế giữa nhà đầu tư và cung cấp dịch vụ đó; hoặc
(vi) xác định, phân phối hoặc chia phần thu nhập, lợi nhuận, doanh thu, lỗ, khoản giảm trừ hoặc ưu đãi thuế của các đối tượng cư trú, các chi nhánh hoặc giữa các đối tượng liên quan hoặc các chi nhánh của cùng một đối tượng nhằm bảo vệ cho cơ sở tính thuế của Bên đó. 
Các điều khoản hoặc khái niệm liên quan đến thuế quan nêu trong điểm (f) và phần giải thích cuối trang được xác định theo các định nghĩa và khái niệm về thuế, hoặc các định nghĩa hoặc khái niệm tương đương hoặc đồng nhất với quy định pháp luật trong nước của Bên thực hiện biện pháp đó.
MỤC H ĐIỀU KHOẢN THỂ CHẾ
ĐIỀU 8.54
Ủy ban Đầu tư, Thuơng mại Dịch vụ, Thương mại Điện tử và Mua sắm Chính phủ
1. Ủy ban Đầu tư, Thuơng mại Dịch vụ, Thương mại Điện tử và Mua sắm Chính phủ được thành lập theo quy định tại Điều 17.2 (Các Ủy ban chuyên môn) phải có cơ cấu bao gồm các đại diện của các Bên.
2. Ủy ban Đầu tư, Thuơng mại Dịch vụ, Thương mại Điện tử và Mua sắm Chính phủ phải chịu trách nhiệm thi hành Chương này. Theo đó, Ủy ban này sẽ giám sát và rà soát thường xuyên việc thi hành của các Bên và xem xét các vấn đề liên quan đến Chương này mà được Bên tham gia Hiệp định này chuyển đến để giải quyết.
3. Trách nhiệm thực hiện Chương 9 (Mua sắm chính phủ) được quy định tại Điều 9.23 (Ủy ban Đầu tư, Thuơng mại Dịch vụ, Thương mại Điện tử và Mua sắm Chính phủ).
1 Lý do duy nhất buộc các thể nhân của một số quốc gia này phải xin thị thực còn các thể nhân của các quốc gia khác thì không sẽ không được xem như là căn cứ để vô hiệu hóa hoặc gây tổn hại đến các lợi ích quy định trong từng cam kết cụ thể.
2 Về phía Liên minh châu Âu, “chế độ trợ giá” bao gồm cả “chế độ hỗ trợ của nhà nước" theo quy định của luật Liên minh châu Âu.   
Về phía Việt Nam, "chế độ trợ giá” bao gồm các chính sách ưu đãi đầu tư và hỗ trợ đầu tư như hỗ trợ khu vực sản xuất, đào tạo nguồn nhân lực và các hoạt động giúp tăng cường năng lực cạnh tranh như hỗ trợ về công nghệ, nghiên cứu và phát triển, các biện pháp hỗ trợ về mặt pháp lý, thông tin thị trường và xúc tiến thị trường.  
3 3   Nhằm giải thích rõ hơn, một chi nhánh của một thực thể pháp lý thuộc quốc gia thứ ba sẽ không được xem là một doanh nghiệp của một Bên.
4 Nhằm giải thích rõ hơn, mục này không bao gồm việc vận hành một doanh nghiệp quy định trong đoạn (m). 
5 Để giải thích rõ hơn, một nhà đầu tư “có nhu cầu thành lập” một doanh nghiệp có nghĩa là nhà đầu tư của Bên này đã chủ động thực hiện các bước để thành lập một doanh nghiệp trên lãnh thổ của Bên kia, bao gồm việc huy động vốn hoặc nguồn lực để bắt đầu hoạt động kinh doanh.
6 Căn cứ theo bản thông báo của Hiệp ước thành lập Cộng đồng châu Âu (EU) gửi cho Tổ chức Thương mại Thế giới (WTO) (WT/REG39/1), Bên Liên minh Châu Âu hiểu rằng nguyên tắc “liên kết hiệu quả và liên tục” với nền kinh tế của một quốc gia thành viên thuộc Liên minh châu Âu tại Điều 54 của Hiệp ước về Hoạt động của Liên minh châu Âu (TFEU) là phù hợp với nguyên tắc về “các hoạt động kinh doanh trọng yếu”. Theo đó, đối với mỗi pháp nhân được thành lập theo pháp luật và quy định của Việt Nam và chỉ có văn phòng đã đăng ký hoặc trung tâm quản lý điều hành trong lãnh thổ của Việt Nam, Bên Liên minh Châu Âu sẽ chỉ gia hạn áp dụng các lợi ích trong Hiệp định này trong trường hợp pháp nhân đó đã thiết lập được mối quan hệ liên kết kinh tế hiệu quả và liên tục với Việt Nam.
7 Nhằm giải thích rõ hơn, điểm này không bao gồm các bước thực hiện vào đúng thời điểm hoặc trước khi thực hiện các thủ tục thành lập doanh nghiệp liên quan theo đúng quy định pháp luật hiện hành.
8 Nhằm giải thích rõ hơn, công ty con của một pháp nhân thuộc một Bên cũng có thể hiểu là một pháp nhân nào đó là công ty con của một công ty con khác của một pháp nhân thuộc Bên đó.
9 Nhằm giải thích rõ hơn, hoạt động gia công các nguyên liệu hạt nhân bao gồm các hoạt động thuộc Danh mục Phân ngành hoạt động kinh tế tiêu chuẩn quốc tế do Văn phòng thống kê của Liên Hợp Quốc ban hành trong Tài liệu thống kê, loạt tài liệu M, N 4, ISIC phiên bản 3.1, năm 2002, mã số 2330.
10 Nếu như không ảnh hưởng đến phạm vi hoạt động bao gồm hoạt động vận tải nội địa theo quy định sở tại, hoạt động hàng hải nội địa trong nước theo quy định tại Mục này sẽ bao gồm hoạt động vận tải hành khách, hàng hóa giữa một cảng hoặc điểm tại một nước thành viên của Liên minh Châu Âu hoặc tại Việt Nam với một cảng hoặc điểm khác tại cùng một quốc gia thành viên của Liên minh Châu Âu đó hoặc tại Việt Nam, kể cả thềm lục địa theo đúng quy định của Công ước Luật Biển của Liên Hiệp Quốc (UNCLOS), và bao gồm hoạt động giao thông khởi hành và kết thúc tại cùng một cảng hoặc điểm tại một quốc gia thành viên của Liên minh Châu Âu hoặc tại Việt Nam. 
11 Trong khoản này và Điều 8.6 (Đối xử tối huệ quốc), “doanh nghiệp của họ” được định nghĩa là các doanh nghiệp của nhà đầu tư của Bên này đang hoạt động trên lãnh thổ của Bên kia tính đến ngày Hiệp định này có hiệu lực, hoặc được thành lập hoặc bị mua lại sau ngày đó, mà đã được đăng ký thành lập theo đúng quy định pháp luật hiện hành của Bên kia.   

12 Tại điểm này, các Bên hiểu rằng nếu một Bên đã quy định thời hạn hợp lý để đưa vào áp dụng một biện pháp hoặc nếu Bên đó đã làm mọi cách để giải quyết các tác động của biện pháp đó đối với các doanh nghiệp được thành lập trước thời điểm biện pháp này có hiệu lực, các yếu tố đó sẽ không được xét đến trong quá trình đánh giá những thiệt hại hoặc tổn thất đối với các doanh nghiệp được hình thành trước thời điểm biện pháp đó có hiệu lực thực hiện.  

13 Để giải thích rõ hơn, Cộng đồng Kinh tế ASEAN thuộc phạm vi áp dụng của hiệp định cấp khu vực theo quy định tại điểm này.

14 Nhằm giải thích rõ hơn, các quy định của khoản này không cấm diễn giải các quy định trong Hiệp định này nếu thấy cần thiết phù hợp với nguyên tắc cùng loại (ejusdem generis). 

15 Nếu như không ảnh hưởng đến phạm vi hoạt động bao gồm hoạt động vận tải nội địa theo quy định pháp luật của nước sở tại, hoạt động hàng hải nội địa trong nước theo quy định tại Mục này sẽ bao gồm hoạt động vận tải hành khách, hàng hóa giữa một cảng hoặc điểm tại Việt Nam hoặc tại một nước thành viên của Liên minh Châu Âu hoặc với một cảng hoặc điểm khác tại Việt Nam hoặc tại cùng một quốc gia thành viên của Liên minh Châu Âu đó, kể cả thềm lục địa theo đúng quy định của Công ước Luật Biển của Liên Hiệp Quốc (UNCLOS), và bao gồm hoạt động giao thông khởi hành và kết thúc tại cùng một cảng hoặc điểm tại Việt Nam hoặc tại một quốc gia thành viên của Liên minh Châu Âu. 

16 Hợp đồng dịch vụ phải tuân thủ theo các yêu cầu của pháp luật, các quy định và điều kiện của Bên là nơi thực hiện hợp đồng đó.

17 Hợp đồng dịch vụ phải tuân thủ theo các yêu cầu của pháp luật, các quy định và điều kiện của Bên là nơi thực hiện hợp đồng đó.

18 Chính xác hơn, dù các nhân viên quản lý hoặc chuyên viên cao cấp không trực tiếp thực hiện các nhiệm vụ liên quan đến hoạt động cung cấp dịch vụ trên thực tế nhưng quy định này cũng không ngăn cấm họ không được thực hiện các công việc này trong quá trình công tác nếu họ thấy cần thiết cho việc cung cấp các dịch vụ đó.

19 Doanh nghiệp tiếp nhận nhân viên tập sự có thể được yêu cầu phải trình chương trình đào tạo trong suốt thời gian nhân viên tập sự lưu lại tại doanh nghiệp để được xem xét phê duyệt trước, trong chương trình đó phải trình bày mục đích lưu lại của nhân viên đó là để đào tạo.    Đối với các quốc gia như Cộng hòa Séc, Đức, Tây Ban Nha, Pháp, Hungary và Áo, công tác đào tạo phải phù hợp với bằng đại học của nhân viên tập sự đó. 

20 Đối với Việt Nam, các nghĩa vụ phát sinh trong Mục này liên quan đến các nhân viên tập sự bắt đầu có hiệu lực thực hiện trong thời gian 3 năm sau ngày Hiệp định này có hiệu lực thi hành. 

21 Đối với Liên minh Châu Âu, thời hạn lên đến 90 ngày phải trong phạm vi thời gian là 12 tháng.

22 Đối với Liên minh Châu Âu, thời hạn lên đến 90 ngày phải trong phạm vi thời gian là 12 tháng.
23 Chính xác hơn, thời hạn này được tính từ thời điểm sau khi các thể nhân đã đủ tuổi chịu trách nhiệm pháp lý.

24 Trường hợp văn bằng, chứng chỉ không được cấp tại Bên là nơi dịch vụ được cung cấp, Bên đó có quyền thẩm định liệu văn bằng, chứng chỉ đó có tương đương với bằng đại học cần phải có khi đang trú ngụ trên lãnh thổ của Bên đó. 

25 Đối với Liên minh Châu Âu, thời gian lũy kế không được quá 6 tháng và trong giới hạn 12 tháng.

26 Các khoản phí cấp giấy phép không bao gồm các khoản phải thanh toán cho hoạt động đấu giá, đấu thầu hoặc các hình thức ưu đãi khác không phân biệt đối xử hoặc những khoản đóng góp theo quy định cho hoạt động cung cấp loại hình dịch vụ phổ thông.

27 CPC là Danh mục Phân loại Sản phẩm Trung tâm được ban hành bởi Văn phòng Thống kê của Liên Hiệp Quốc trong các tài liệu thống kê, Series M, N° 77, CPC phiên bản tạm thời, năm 1991. 
28 Chẳng hạn như W/120.1.A.b. (các dịch vụ kế toán, kiểm toán và ghi chép sổ sách), W/120.1.A.d (các dịch vụ xây dựng kiến trúc), W/120.1.A.h (các dịch vụ y tế và nha khoa), W/120.2.D (các dịch vụ âm thanh hình ảnh), W/120.5. (các dịch vụ giáo dục).

29 Tiểu Mục này áp dụng đối với cả CPC 7511 lẫn CPC 7512.

30 “Phát sóng" được định nghĩa theo quy định pháp luật vá quy định hiện hành của mỗi Bên. Chính xác hơn, hoạt động phát sóng không bao gồm dịch vụ liên kết góp tín hiệu giữa các nhà khai thác dịch vụ. 

31 Các khoản phí cấp giấy phép không bao gồm các khoản phải thanh toán cho hoạt động đấu giá, đấu thầu hoặc các hình thức ưu đãi khác không phân biệt đối xử hoặc những khoản đóng góp theo quy định cho hoạt động cung cấp loại hình dịch vụ phổ thông.

32 Theo quy định tại Điều này, việc chỉ định một nhà cung cấp mạng lưới và dịch vụ viễn thông công cộng trở thành nhà cung cấp chính phải tuân thủ theo các quy định của luật pháp của quốc gia sở tại cũng như các quy định và thủ tục thực hiện của mỗi Bên.  

33 Theo quy định tại Điều này, việc chỉ định một nhà cung cấp mạng lưới và dịch vụ viễn thông công cộng trở thành nhà cung cấp chính phải tuân thủ theo các quy định của luật pháp của quốc gia sở tại cũng như các quy định và thủ tục thực hiện của mỗi Bên.  

34 Chính xác hơn, tại Việt Nam trên cơ sở những quy định pháp luật hiện hành tính đến ngày ký kết Hiệp định này, không có thể nhân nào có quyền chuyển dữ liệu.

35 Chính xác hơn, việc cấp phép là một thủ tục quản lý hành chính nhằm bảo đảm đáp ứng mọi yêu cầu liên quan. Việc cấp phép này phải được thực hiện ngay khi chứng minh được rằng các điều kiện cấp phép đã được tuân thủ sau quá trình thẩm định thích hợp. Việc cấp phép này không được xem như là một biện pháp kiềm chế vô hình đối với hoạt động cung cấp những loại hình dịch vụ này.

36 Chính xác hơn, việc cấp phép là một thủ tục quản lý hành chính nhằm bảo đảm đáp ứng mọi yêu cầu liên quan. Việc cấp phép này phải được thực hiện ngay khi chứng minh được rằng các điều kiện cấp phép đã được tuân thủ sau quá trình thẩm định thích hợp. Việc cấp phép này không được xem như là một biện pháp kiềm chế vô hình đối với hoạt động cung cấp những loại hình dịch vụ này.
37 Các biện pháp nhằm hướng đến mục tiêu đảm bảo việc áp hoặc thu các khoản thuế trực tiếp một cách hiệu quả và bình đẳng, bao gồm các biện pháp được một Bên thực hiện theo chế độ thuế quan mà: 



